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- LA NOSTRA CERAMICA.
WE TILE. ILTUO STILE.

YOU STYLE. Parliamo al singolo.

Diamo focus all'identita.
Supportiamo lo stile.

We speak

to the individual.

We focus on identity.
We support style.




— Lalaenza realizza pavimenti
e riveslimenli in ceramica
pensali per la progettazione

di spazi residenziali o piccoli e
medi spazi commerciali, che si
distinguono per la proposta e

lo stile ricercato, sofisticato e

moderno. Il concept del brand

We Tile, You Style esprime
I'idea di celebrare I'identita

del singolo combinando in un
pieno mix&match le Collezioni

a catalogo.

Lakaenza creates ceramic floor
and wall tiles designed for
residential or small and
medium-sized relail spaces that
stand out for their range and
refined, sophisticated, modern
style. The brand concept,

We Tile, You Style expresses the
idea of celebrating the identity
of the individual by combining
the collections in the catalogue
in a complete mix&match.

LaFaenza produit des

carreaux de sol et de mur

en céramique congus pour

les espaces résidentiels ou

les espaces commerciaux de
petite et moyenne taille, qui se
distinguent par une offre et un
style sophistiqués et modernes.
Le concept de la marque

We Tile, You Style exprime
I'idée de célébrer I'identité de
chaque produit en combinant les
collections du catalogue dans un
mix&match complet.

LaFaenza fertigt Fulboden- und
Wandfliesen aus Keramik, die bei
der Planung von Wohnflichen

oder kleinen bis mittelgrof3en
Gewerbeflichen cingesetzt werden,
und sich durch ihr Sortiment und
einen ausgesuchten, anspruchsvollen
und modernen Stil auszeichnen.
Das Konzept der Marke We Tile,
You Style besteht darin, durch

ein umfassendes Mix&Match die
Kollektionen des Katalogs aul die
Identitit des einzelnen Projekts
abzuslimmen.

LaFaenza realiza pavimentos

y reveslimientos de ceramica
estudiados para el disefio de
espacios residenciales o pequefios
v medios espacios comerciales,
caracterizados por la propuesta

vy el estilo elegante, sofisticado

y moderno. El concepto de la marca
We Tile, You Style desea celebrar
la identidad singular combinando
y mezclando las colecciones del
calalogo sin limiles.

LaFaenza co3faeT nonbl 1 CTEHbI
13 KEpaMNKK, NpeaHa3HayeHHble
L0151 [U3aNHA XKUIbIX NOMELLEHNI
Unn HeBONMbLIKUX N CPELHUX
KOMMEPYECKNX MOMELLEHNIA,
KOTOpble BbIAENAOTCSA CBOUM
U3bICKAHHbLIM, YTOHYEHHBIM U
COBPEMEHHbIM NPEAN0XEHNEM U1
ctunem. KoHuenuus 6penaa
We Tile, You Style

BbIPQXAET UAEH BOCMEBAHUS
VHANBWAYANbHOCTYM OTAENbHOIO
yenoBeka 00beguHsAs Konnekumm
B KaTanore B MOJIHOM COrfacuu ¢
naeen mix&match

(CMeLLnBaHMS 1 COYETaHUS).

LaFaenza A{EEIREFN /N
AU VIR IR T AR ANk E
Eit HERUBH -~ ER
IR B AR —IR - &
k& “We Tile,You Style”
ERNESETHESEE
PR RFIBHTRIESRFIE D
AmBREIME -
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AESTHETICA

L’eleganza classica del marmo trova in Aesthetica una
nuova veste che, partendo da modelli di riferimento
apparentemente pill comuni, si caratterizza per
colorazioni e grafismi assolutamente inediti ed innovativi.
Un classicismo rivisitato che sui tradizionali fondi in
bianco, beige, grigio e nero, fa irrompere sulla superficie
degli accostamenti di colore sorprendenti, affascinanti,
inusuali e di grande impatto scenico.

In Aesthetica, the classic elegance of marble finds a new
look that stands out by enhancing seemingly common
reference models with unprecedented and highly
innovative shades and graphics. This restyled classicism
combines traditional white, beige, grey and black
backgrounds with fascinating and surprising blasts of
surface colour to create unusual, high impact effects.

AZZ CAL CAP PAO

e

i

120x260 - 120x120 - 60x120 | 48”x103” - 48"x48” - 24"x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek
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AZ76 120 RM - CAELUM6 260LP - FLOS6 260LP

SN e e e a g 5
...-.la
v 3 HH I T T T -

"Ocnoao....

gtk R NELHE e

SRLEY O E W e aeale

o B T B TR I T
ol L SR TR

L S B IO S SRS







AESTHETICA e ex16 120 LP - AF EXT6 260 LP AE EXT6 120 LP - AE EXT6 260 LP







e =
=
—— =
g 20 St
E Pati
=1 -..‘_\:::
= - Y
S

M,
LULETTTTTTTT TN

]

{1

5 \
= e |
21, i
A

— g WO
N e LR
oo g
ot
\'\5 =
& L
3 o

]

A




AESTHETICA s oros 120 P - A€ 0R06 260 LP : - ' F AE OROB 120 LP

|
THE STYLE OF MOVEME

ANNIE LEIBOVITZ AT WORK




AE PAOG 120 LP - AE PAO6 12 LP




26

AESTHETICA

AZ7

AESTHETICA

i

120260 120120 60x120 30x30
48'x103" 48'x48" 24748’ 12'X12" T144
AE AZZ6 120 RM AE AZZ6 12 RM MK. AE AZZ6 30
B® reazzs260Lp AE A776 120 LP AE A7Z6 12 LP
@ W renzz6 260 LW AE AZZ6 12 LPM MK. AE AZZ6 LP_M
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AESTHETICA

yfr

CAL

md

AESTHETICA

i

120x260 120x120 60x120 30x30
48"x103" 48"x48” 247x48” 12"x12" T144
AE CALG 120 RM AE CAL6 12 RM MK.AE CAL6 30

AE CAL6 260 LP

AE CAL6 120 LP

AE CAL6 12 LP
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AESTHETICA AESTHETICA
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120x260 120x120 60x120 30x30
48'x103" 48'x48" 24"x48" 12'X12" T144
b N e AE CAP6 120 RM AE CAPG 12 RM MK. AE CAP6 30
R ¥ N N B Aecas260Lp AE CAP6 120 LP AE CAP6 12 LP
L .t
1 ., .
A 3 o 5 3 @ W recape 260 LPM AE CAP6 12 LPM MK. AE CAPG LP_M
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AESTHETICA

PAO
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AESTHETICA
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120x260 120x120 60x120 30x30
48"x103” 48"x48" 247x48" 12"x12" T144
AE PAO6 120 RM AE PAO6 12 RM MK.AE PAOG 30
AE PAOG 260 LP AE PAO6 120 LP AE PAO6 12 LP
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AESTHETICA

EXT

120x260
48"x103”

120x120
487x48”

60x120
247x48”

AESTHETICA

i

30x30
12°x12" 1144

AE EXT6 120 RM

AE EXT6 12 RM

MK. AE EXT6 30

B® sceds260Lr

AE EXT6 120 LP

AE EXT6 12 LP

@ Y reexte 260 Lo

AE EXT6 12 LPM

MK. AE EXT6 LP_M
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AESTHETICA

UNI

.
md

AESTHETICA

i

120x260 120x120 60x120 30x30
48"x103” 48"x48” 247x48” 12°x12" T144

AE UNI6 120 RM AE UNI6 12 RM MK.AE UNI6 30
AE UNI6 260 LP AE UNI6 120 LP AE UNI6 12 LP
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AESTHETICA AESTHETICA

GOL

i

120x260 120x120 60x120 30x30
48°x103" 4g°x48" 24°x48" 12'x12° T144
AE GOL6 120 RM AE GOL6 12 RM MK. AE GOL6 30
B® Accow2e0lr AE GOL6 120 LP AE GOL6 12 LP
@ Y recoie 260LPM AE GOL6 12 LPM MK. AE GOL6 LP_M
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AESTHETICA

ORO

md

AESTHETICA

o

120x260 120x120 60x120 30x30
48"x103" 48"x48” 247x48” 12°x12" T144

AE ORO6 120 RM AE ORO6 12 RM MK.AE OR06 30
AE OR06 260 LP AE ORO6 120 LP AE OROG6 12 LP
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AESTHETICA

VER

AESTHETICA

i

120260 120120 60x120 30x30
48'x103" 48"x48" 24'x48" 12'12" T144
AE VERG 120 RM AE VERG 12 RM MK. AE VER6 30
@  AEVERG 260LP AE VERG 120 LP AE VERG 12 LP
@ @ revers 260 L AE VER6 12 LPM MK. AE VERG LP_M
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AESTHETICA AESTHETICA

_wq : _ A

AZ7 CAL CAP PAO EXT

AEAZZ6BTI20  AECALBBT120  AECAPGBTI20  AEPAOGBT120  AF EXT6 BT120
6x120 - 2.4°X48" ﬁ% A
I AEAZGBTI2P AECALGBTI20LP  AECAPGBT120LP  AEPAOGBTI20LP  AE EXT6 BT120LP
N

1& iy
A \.—
| }

‘; 'l
1(5\

k|

UNI GOL ORO VER

AEUNIGBTI20  AEGOL6BTI20  AEOROGBTI20  AE VERG BT120
6x120 - 2.4°x48" % A
[ AEUNGBTI20LP  AEGOL6BTI20LP A OROBBT120LP  AE VERG BT120LP

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / 3%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
120x260 - 48"x103” rectified 6,5 1 3,12 49,02 20 62,40 1000,40
120x120 - 48"x48" rectified 6,5 2 2,88 46,44 30 86,40 1413,17
60x120 - 24"x48" rectified 6,5 4 2,88 46,08 16 46,08 767,47
30x30 - 12"x12" mosaic rectified 6,5 6 0,54 7,48 72 38,88 558,42

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM / 45 BRI AR

60x120
24"x48"
DIN EN 16165 |DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
m @ BOTANICALG 12LP (DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
AESTHETICA R9 A >0,4 >04 | >04 >04 >25 >25 1 >0,42




AESTHETICA AESTHETICA

ARBOR6 260LP A [A]) FLOS6 260LP A OT
120X260 - 48"X103” 120%260 - 48°X103”

46 47



AESTHETICA AESTHETICA

VIRIDIS6 260LP A [11) CAELUMG 260LP A [0
120X260 - 48"X103" 120X260 - 48°X103"




AESTHETICA

JUNGLE6 260LP A [17)
120x260 - 48°x103"




TREX6 260N LP

TREX3 e ‘ |

Tre le tipologie di marmo selezionate: un marmo italiano,
uno africano ed uno asiatico, per proporre prodotti
originali dalle venature fortemente differenti le une dalle
altre; tre i colori proposti: nero, bianco e tortora; due

le finiture superficiali: una superficie naturale, come
modellata dal tempo, una superficie lappata lucida, di
grande impatto, per gli ambienti pit esclusivi.

Three types of marble - Italian, African and Asian - have
been selected to present original products with widely

varying veining features. The collection offers three | /
different colours: black, white and dove-grey, and two
surface finishes: a natural time-worn texture, a high-
impact, gloss-honed surface for exclusive environments.
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120x260 - 120x120 - 60x120 - 60x60 | 48"x103” - 48”x48" - 24”x48” - 24"x24” [ bk : &k

COLOR BODY PORCELAIN TILE . e L bt %
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

. / |l|'
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHGIA B MACCE / 238 & B vk ] .

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &% ' /
UNI EN 14411 - G Bla

Vv ftle DAO® L =T ' | '
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- TREX6 260W LP -




TRexs 26010 1P T RE X3

TREX 120TO LP / TREX6 26070 LP

—
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TREX6 120W RM / TREX6 260W LP
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TREX3

120x260
48"x103”

X 65

120x120 X 65
48"x48"

TREX6 260N RM

TREX6 120N RM

[ @ TREX6 260N LP

TREX6 120N LP

TREX3
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TREX3 TREX3

120x260 X 65 120x120 X 65
48'x103" 48'x4g"
TREX6 260W RM TREX6 120W RM
@ TREX6 260w LP TREX6 120W LP
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TREX3

TO

120x260 X 65 120x120 X 65
48"x103” 48"x48”
TREX6 26070 RM TREX6 12070 RM

D TREX6 260TO LP

TREX6 12070 LP

TREX3

65



TREX3

120x120 60120 6060 30x30
4g7x48" 24°x48" 24"x24” 12'x12"
TREX 120N RM TREX 12N AM TREX 60N RM
[ @ Trex 120N LP TREX 12N LP TREX 60N LP MK TREX 30N LP

66

TREX DK 12N LP A 2]
60x120 - 24"x48"

MK.TREX 30 3MIX MK.TREX DK303 A
30x30 - 12°x12” 30x30 - 12"x12”

TREX DK 12W LP
60x120 - 24"x48"

MK.TREX 30 2MIX
30x30 - 12"x12”

N3]

MKTREXDK302 A
30x30 - 12'x12”

TREX3

W

120x120 60120 60x60 30x30
4g°x48" 24°x48” 24°x24" 12'x12"
TREX 120W RM TREX 12 RM TREX 60W RM
[ @ Trex12owLp TREX 12W LP TREX 60W LP MK.TREX 30W LP
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TREX3

g

120x120 60x120 60x60 30x30

4g7x48" 24°x48" 24"x24” 212"

TREX 120T0 RM TREX 1270 RM TREX 60TO RM
[ @ Trexi20m0LP TREX 1270 LP TREX 60T0 LP MK.TREX 30T0 LP
68

TREX DK 12T0 LP
60x120 - 24"x48"

AT

MK.TREX 30 1MIX
30x30 - 12"x12”

MKTREXDK30 1 A
30x30 - 12°x12”

N

Y

TREX3

TO

6x120 - 2.4°x48"

—

A
D) TREXBTI2ONLP  TREXBTI20WLP  TREXBT120TOLP

TREXBT120N

TREX BT120W

TREX BT120TO

IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / 3%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
120x260 - 48"x103" rectified 6,5 1 3,12 49,02 20 62,40 1000,40
120x120 - 48"x48" rectified 6,5 2 2,88 45,93 30 86,40 1398,00
120x120 - 48"x48" rectified 10 1 1,44 34,59 36 51,84 1265,30
60x120 - 24"x48" rectified 10 2 1,44 33,72 30 43,20 1031,50
60x60 - 24"x24” rectified 10 3 1,08 24,94 40 43,20 1017,67
30x30 - 12"x12” mosaic rectified 10 6 0,54 11,87 48 25,92 589,59

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 45 BRIE AR

DIN EN 16165 |DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
TREX3 R9 - >0,4 >04 | >04 >04 >25 >25 1 >0,42
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ORO

Oro come sinonimo di materiale prezioso. Oro come
ispirazione di materiali ricercati. Oro come progetto
ceramico che prende spunto dalle meraviglie della
natura e ne interpreta quattro. L’Agata dal Pizzo Blu,

di provenienza sudamericana, il cui nome prende corpo
dal disegno delle striature che sembrano formare un
delicato merletto. Ocean Blue, un onice spettacolare,
proveniente dall’Asia Centrale, dove ogni spacco & un
capolavoro. In Sicilia viene estratto Crema Avorio.

E’ un materiale che appartiene alla famiglia del crema
marfil, al cui confronto risulta pit brillante e dalla
colorazione avorio (non giallastra), ed & caratterizzato
da sottili venature color ruggine. Dalle alture dell’Asia
Minore arriva lllusion Bronze. La sua peculiare estetica
illude I’osservatore quasi come se guardasse un marmo
non reale ma dipinto. Le sue venature accentuate vanno
dal marrone al beige e dal bronzo fino al grigio blu.

Il progetto Oro, fortemente diversificato nella proposta,
dialoga in modo armonico con Terra, una terracotta dal

sapore antico, rivisitata, in quattro colorazioni di tendenza.

CRE OCE

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

q

90x180 - 90x90 - 60x120 - 60x60 | 36”"x71” - 36"x36” -

Oro synonymous with precious material. Oro as an
inspiration of sought-after materials. Oro as a ceramic
project inspired by the marvels of nature and interprets
four of them. Blue Lace Agate originating in South
America, and its name is inspired by the drawing of the
stripes that seem to create a delicate lace. Ocean Blue,
a spectacular onyx from Central Asia where every split
is a work of art. lvory Cream is extracted in Sicily. It is
a material that is part of the marfil cream group and a
comparison with this proves to be brighter with an ivory
colour (not yellowish) and is characterised by subtle
rusty coloured veins. lllusion Bronze comes from the
heights of Asia Minor. Its unusual aesthetic appearance
deludes the observer as though s/he were looking at a
piece of marble that was not real but painted.

The widely varying Oro project communicates
harmoniously with Terra, a antique style terracotta in
four fashionable colours.

AGA

5 B

247x48” - 24"x24”

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

2V fde ODOEOD L T

N-LP N-LP N

OR CRE 12 RM - OR CRE 12 LP - TERRA 12R RM




OR OCE 9018LP - TERRA 90AG RM
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ORO

ORO

ORILLDK12LP A [2] ORCREDK12LP A [2]

P
{f
60x120 - 24"x48" 60x120 - 24°x48” a

B i

90x180 90x90 60x120 60x60 30x30 90x180 90x90 60x120 60x60 30x30
36"x71" 36"x36” 247x48" 24"x24” 127x12” 36"x71" 36"x36" 247x48” 24"x24” 12'x12"
OR ILL 12 RM OR ILL 60 RM MK.OR ILL 30 OR CRE 12 RM OR CRE 60 RM MK.OR CRE 30
@ OR ILL 9018 LP ORILL 90 LP ORILL 12 LP OR ILL 60 LP @ OR CRE 9018 LP OR CRE 90 LP ORCRE 12 LP OR CRE 60 LP
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ey

> [

OROCEDK12LP A [2]
60x120 - 24°x48”

B

90x180 90x90 60x120 60x60 30x30
36"x71" 36'x36” 247348 247x24" 12x12"
OR OCE 12 RM OR OCE 60 RM MK.OR OCE 30
@ OROCE9018LP OR OCE 90 LP OR OCE 12 LP OR OCE 60 LP

80

ORAGADK 12 LP
60x120 - 247x48”

A 2]

ORO

90x180 90x90 60x120 60x60 30x30
36"%71” 36"x36" 247x48" 24"x24” 12°x12”
OR AGA 12 RM OR AGA 60 RM MK.OR AGA 30
© ORAGA9018LP OR AGA 90 LP ORAGA 12 LP OR AGA 60 LP
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ORO

OR AGA OR OCE ORILL OR CRE
6x90 - 2.4"x36” ﬂ? A D @ ORAGABTOOLP OR OCE BT90LP OR ILL BT9OLP OR CRE BT90LP
o OR AGA BT60 OR OCE BT60 OR ILL BT60 OR CRE BT60
6X60 - 2.424" — A ;
LP OR AGA BT60LP OR OCE BT60LP OR LL BT60LP OR CRE BT60LP
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B %%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90x180 - 36"x71” rectified 10 1 1,62 38,20 36 58,32 1395,20
90x90- 36"x36" rectified 10 2 1,62 38,38 22 35,64 864,25
60x120- 24"x48" rectified 10 2 1,44 32,85 30 43,20 1005,50
60x60- 24"x24" rectified 10 3 1,08 24,51 40 43,20 1000,25
30x30 - 12"x12” mosaic rectified 10 6 0,54 11,51 48 25,92 572,34

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMBIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 435 BRI AR

DIN EN 16165 |DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
ORO R9 A >0,4 >04 | >04 >04 >25 >25 1 >0,42
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BIANCO

Il bianco & un colore con elevata luminosita,

ma senza tinta. Piu precisamente contiene tutti i colori
dello spettro luminoso ed & chiamato anche colore
acromatico. E I'opposto del nero, che rappresenta
I’assenza di colori. Il grande potenziale intrinseco che
ha il bianco ha spinto LaFaenza a ricercare superfici
naturali da riportare su di esso. Ed & dalla natura che
lafaenza trova spunto, con la realizzazione di 6 superfici
marmoree distinte ma con un unico denominatore
comune, il bianco.

White is a colour with high brightness, but without any
hue. More precisely, It contains all the colours of the
light spectrum and is also known as an achromatic
colour. It is the opposite of black, which is the absence
of colour. The great intrinsic potential of white pushed
lafaenza to seek natural surfaces to apply to it and it is
from nature that Lafaenza draws its inspiration,
creating six distinct marble surfaces with a single
common factor, white.

CAL BO CAL RE CAL MV ONICE TRAON TRARA

90x180 - 90x90 - 45x90 | 36”x71” - 36"x36” - 18”x36”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V fde DEHOD La T

N-LP N-LP N

TRARA 9018 RM




CAL B0 9018 RM - LEGNO 3018B RM




CAL RE 9018 LP - LEGNO 3018W RM

O TRA ON 9018 RM - LEGNO 2018T RM
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CAL BO

90x180 90x90
3671 36°X36"
CAL BO 9018 RM CAL BO 90 RM
[ & caBoooisLp CAL BO 90 LP
45x90 30x30
187x36" 12°x12"
CAL BO 49 RM MK.CAL BO 30
[ @ casodolr

CAL RE

90x180 90x90
36’71 36'x36"
CAL RE 9018 RM CAL RE 90 RM
@ CALREQ01BLP CALRE 90 LP
45x90 30x30
18"x36" 12'%12"
CAL RE 49 RM MK.CAL RE 30
© cALRE49LP

BIANCO
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CAL MV 9018 RM CAL MV 90 RM ONICE 9018 RM ONICE 90 RM ./
[ & camvooigLp CAL MV 90 LP @ ONICE9018LP ONICE 90 LP g |
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45x90 30x30 45%90 30x30 t i
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BIANCO

TRA ON

&

90x180 90x90 30x30
36"x71” 36"x36" 12'x12"
TRAON9O18RM ~ TRAONQORM MK.TRAON 30
@ TRAONOOIBLP  TRAONIOLP

TRA RA

90x180 90x90 3030
36"71" 36"x36" 122"
TRARAGOIBRM  TRARAOORM MK.TRARA30

[ & TRaRAQ0IBLP  TRARAOOLP

BIANCO
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CAL MV 9018 LP

BIANCO

&

i
[l

CAL BO CAL RE CAL MVONICE TRA ONTRA RA

CAL BO BT90 CAL RE BT90 CAL MV BT90 ONICE BT90 TRA ON BT90 TRA RA BT90

6%90 - 2.4'X36" ﬁ? A -
[B3 & CALBOBTLP CALREBTOLP  CALMVBTIOLP ONICEBTOOLP  TRAONBT9OLP  TRARA BT90LP

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKI / 3¢

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90x180 - 36"x71” rectified 10 1 1,62 37,64 36 58,32 1375,10
90x90 - 36"x36” rectified 10 2 1,62 37,59 22 35,64 846,93
45x90 - 18"x36” rectified 10 3 1,22 27,53 30 36,45 845,75
30x30 - 12"x12" mosaic rectified 10 6 0,54 11,40 48 25,92 567,13

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUYECKIE XAPAKTEPUCTUKN / 457+ R #LA%

DIN EN 16165 [DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
ga. | gb. ca. gb. average value
BIANCO R9 A >0,4 >04 | >04 >04 >25 >25 1 >0,42
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I MARMI LA FAENZA

Entriamo in un museo, una mostra d’arte contemporanea. We enter a museum to view an exhibition of
Opere, dipinti, bellezza. Ma quello che pil ci colpisce contemporary art. Beauty is everywhere, in the paintings
sono le evoluzioni cromatiche del pavimento. and the sculptures, but what really catches the eye
Marmo grigio, beige, rosso, bianco. are the subtle colour changes in the grey, beige, red
| Marmi La Faenza di LaFaenzaCeramica sono un and white marbles on the floor. | Marmi La Faenza is
omaggio al classicismo, rivisitato attraverso un mix a tribute to classicism, restyled through a seductive
seducente tra marmi e onici. Pareti e superfici che mixture of marble and onyx. The result are walls and
avvolgono I'atmosfera e diventano protagoniste. floors that envelop and create refined atmospheres and a
Un continuum inebriante di linee, chiaroscuri e venature continuous experience of lines, veining and chiaroscuro
che rapiscono i nostri sensi, in un fresco abbraccio di luce. that ravishes the senses with an airy embrace of light.
w G B

60x120 - 60x60 | 24”x48” - 24”x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V e HOO® Zm -

N-LP N-LP N

MIXTURE 12G LP




MIXTURE 126G LP




MIXTURE hlJ

-
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I MARMI LA FAENZA I MARMI LA FAENZA

i i

60x120 60x60 30x30 60x120 60x60 30x30
24'x48" 244" 1212 24x48" 244" 12X12"
MIXTURE 12/ MIXTURE 60W MK.MIXTURE 30W MIXTURE 126 MIXTURE 606 MK.MIXTURE 30G
& MIXTURE 12w LP MIXTURE 60W LP @ MIXTURE 126 LP MIXTURE 60G LP
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[ MARMI LA FAENZA

I MARMI LA FAENZA

(e

)
AR ;
60x120 60x60 30x30 60x120 60x60 30x30
24°x48" 24°x24" 212" 24°x48" 24°x24" 12'x12"
MIXTURE 128 MIXTURE 608 MK MIXTURE 308 MIXTURE 12R MIXTURE 60R MK MIXTURE 30R
[ @ WMixTURe 128LP MIXTURE 60B LP [ @ MiXTURE 12RLP MIXTURE 60R LP
106
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[ MARMI LA FAENZA

g

60x120 60x60 30x30
24°x48" 24°x24" 212"
MIXTURE 12T MIXTURE 60T MK.MIXTURE 30T
@ MIXTURE 12TLP MIXTURE 60T LP
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I MARMI LA FAENZA

)
\\Y G B R T
B MMTUREBTI200  MIXTUREBTI20G  MNTUREBTI208  MIXTUREBTI20R  MIXTURE BT120T
seaz) % A
3.7"x48 &) MIXTUREBTI20WLP  MIXTUREBTI20GLP  MIXTUREBT{20BLP  MIXTUREBTI20RLP  MIXTUREBT120TLP
MIXTUREBTGOW ~ MIXTUREBT60G ~  MIXTUREBTBOB  MMTUREBTGOR MIXTURE BT60T
9,5x60 & A [18])
3rxea D MXTUREBT6OWLP  MIXTUREBTGOGLP  MIXTUREBTGOBLP  MIXTUREBTGORLP  MIXTURE BTGOTLP
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTAKOBKY / 3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA oALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM Ka BOX/BOXES Ma/SM K6
60x120 - 24’x48" rectified 10 2 1,44 32,43 30 43,20 992,75
60x60 - 24°x24” rectfied 10 3 1,08 24,57 40 43,20 1002,60
30430 - 12°x12" mosaic rectified 10 4 0,36 7,63 72 25,92 569,00

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4 TR R AR A%

PENDULUM PENDULUM PENDULUM
DIN 51130 DIN 51097 | BCR REP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(R) (A+B+C) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
ga. gb. ca. | gb. average value
MIXTURE - - >0,4 >04 | >04 >04 - - - -
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GEA

Lo stile naturale torna nella sua essenza pill equilibrata,
non urlata, per ambienti accoglienti. LaFaenza coglie

al meglio questo input stilistico, unendo in un’unica
collezione la sobrieta dei materiali naturali ad una
soluzione in ceramica delicata ed elegante.

Un unico concept composto da tre linee guida puntuali:
massimo realismo e fedelta ai tipici segni grafici

della pietra; minimalismo accennato, per conferire

una connotazione pill morbida alla superficie; una palette
cromatica volutamente calda ed avvolgente studiata sui
timbri del beige e del grigio. Un dialogo di ricerca attivo
che trova in Gea una nuova proposta in ceramica

dal tratto raffinamente rustico.

20 - 90x90 - 60x120 - 60x60 - 30x60 | 48”x48” -

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

The natural style is back in its most balanced, discreet
spirit, to create welcoming rooms. LaFaenza fully grasps
this stylistic input, combining the temperance of natural
materials with a delicate, elegant ceramic solution

in a single collection. A unique concept made up of three
firm guidelines: maximum realism and adherence with
the typical graphic signs of stone; outlined minimalism,
to bring a softer connotation to the surface; a chromatic
palette that is deliberately warm and welcoming,
designed around beige and grey colours. A dialogue

of on-going research that finds a new ceramic proposal
in Gea with a sophisticated rustic feature.

367x36” - 24"x48” - 24"x24” - 12°x24”

GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla
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RM V2
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GEAB 120AV R




GEAG 90S RM - GEAG 125 RM_
=




GEAG 126G RM GEAG 120G RM - GEA6 DK 12M5 6 GE A






GEA

GEAB DK 12MS AV AED  MKGEABDK30AV A (2] GEAG DK 12M1S § AED  MKGEABDK30S A
60x120 - 24"x48” 30x30 - 12'%12" 60x120 - 24°x48” 30630 - 12'x12"

i i

120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30 120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30
48’x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 12'x12” 48"x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 127x12”
GEAG 120AV RM GEAG 12AV RM GEAG 90AV RM GEAG 60AV RM GEAG 36AV RM MK.GEAG 30AV GEAG 120S RM GEAG 12S RM GEAG 90S RM GEAG 60S RM GEAG 36S RM MK.GEAG 30S
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GEA GEA

GEAB DK 12MS AG NIEYS MK.GEAB DK 30AG A GEAB DK 12MS G

A MK.GEA6 DK 306G A
60x120 - 24°x48” 30x30 - 12'x12” 60x120 - 24"x48”

30x30 - 12x12”

i i

120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30

120x120 60x120 90x90 60x60 30x60 30x30
48’x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 12'x12” 48"x48” 247x48” 36"x36" 24"x24” 12"x24” 127x12”
GEAG 120AG RM GEAG 12AG RM GEAG 90AG RM GEAG 60AG RM GEAG 36AG RM MK.GEAG 30AG GEAG 120G RM GEAG 12G RM GEAG 90G RM GEAG 60G RM GEAG 36G RM MK.GEA6 30G
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GEA

AV S AG G

6x60 E - 0] GEAG BTG0AY GEAS BT60S GEAB BT60AG GEAG BT60G

244 A

gxgp%" ﬁ? A GEAG BT90AV GEAG BT90S GEAG BT90AG GEAG BT90G

4K
2’2}28" % A GEABBT120AV  GEAG BT120S GEAB BT120AG  GEAG BT120G
AX
130)(132285 Q A 2] GEAG G120AV GEAG G120S GEAB G120AG GEAG G120G
198"
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YAKOBKIA / 3%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG

120¢120 - 487x48” rectified 6.5 2 2,88 43,69 30 86,40 1330,63
90x90 - 36°x36” rectified 6.5 3 243 36,84 22 53,46 830,43
60x120 - 24°x48” rectified 6,5 4 2,88 44,04 16 46,08 724,60
B0XBO - 24x24” rectified 6.5 5 1,80 27,06 2 57,60 886,00
3060 - 12°%24” rectified 6.5 9 1,62 24,88 40 64,80 1015,00
30x30 - 12'x12" mosaic rectified 6.5 6 0,54 7,48 72 38,88 558,42

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHWYECKIE XAPAKTEPUCTUKN / $E TR R AREN A%

DIN EN 16165|DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
GEA R10 A >0,4 >04 | >04 >04 >36 >35 1 >0,42
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GEA

AV
T
09

90x90 60x60

36"x36" 24"x24"

GEA 90AV AS RM GEA 60AV AS RM

GEA 90S AS RM GEA 60S AS RM

GEA 90AG AS RM GEA 60AG AS RM

GEA 90G AS RM GEA 60G AS RM

|70

o

&

EERESEY

3

AG

GEA

AV
ggx)?204 20 Q* A 2] g GEA SB60OAV AS  GEA SB60S AS GEA SBBOAG AS ~ GEA SB60G AS
ggx)?gﬁ E Q ' AGT g GEA SBOOAV AS  GEA SB90S AS GEA SB90AG AS ~ GEA SB90G AS
?gxfzo 4 E Q ' A 2] g GEA GR336AV AS  GEA GR336SAS ~ GEA GR336AGAS ~ GEA GR336G AS
go)g? E & A g GEA AZ60AV AS  GEA AZ60S AS GEA AZ60AG AS  GEA AZ60G AS
?gxfzo 4 E % A 2] g GEA SB0AV AS GEA S60S AS GEA S60AG AS GEA S60G AS
?gxg] 4 E Q A 2] g GEA TOP60AV AS ~ GEATOPBOS AS ~ GEA TOPGOAG AS ~ GEA TOPBOG AS
?gxf& E @ ’ A 2] g GEA BPGOAV AS  GEA BP60S AS GEA BPGOAG AS ~ GEA BP60G AS
50;263 E ’ A 2] g GEA GPBOAV AS  GEA GP60S AS GEA GP60AG AS  GEA GP60G AS
* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbivi 1 JleBblit YrioBble aneMeHTbI JOCTYNHbI N0 3anpocy. / AIIRIE T SKIZ A AMATEAE -
IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / £

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
90x90 - 36"x36" rectified 20 1 0,81 36,28 30 24,30 1108,00
60x60 - 24"x24" rectified 20 2 0,72 33,15 32 23,04 1080,80

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHWYECKIE XAPAKTEPUCTUKN / $E TR R AREN A%

PENDULUM PENDULUM PENDULUM
DIN 51130 | DIN51097 |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(R) (A+B+C) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
GEA AS R11 B+C >0,4 >04 | >04 >04 >36 >45 3 >0,42
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LASTRA

Una collezione minimal hitech, per ambienti alla
ricerca di una connotazione elegantemente tecnica,
frutto di ricerca, attenzione, studio e nella quale

la semplicita rappresenta il valore assoluto.

La collezione manifesta lo scorrere del tempo in colori
naturali della terra, frutto di tecnologie avanzate.

A minimal hi-tech collection, for environments with

an elegantly engineered feel, thanks to research, care
and study and in which simplicity is the absolute goal.
The collection shows the effects of time in natural earthy
colours, thanks to advanced technologies.

0 - 60x60 - 30x60 | 24"x48” - 24”x24”- 12"x24"

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla
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LASTRA

1

g

60x120 60x60 30x60 30x30

247x48” 24"x24” 12'x24” 12°x12”

LASTRA 12A LASTRA 60A LASTRA 36A MK.LASTRA 30A
g LASTRA R12A LASTRA R36A

136

LASTRA 36A 1
30x60 - 12"x24"

LASTRA 36A 2
30x60 - 12"x24”

A [

A ]

LASTRA36B1 A [2]
30460 - 127x24"

LASTRA36B2 A
30460 - 12°x24”

1

LASTRA

g

60x120 6060 30x60 30x30
24°x48" 248 12'x24” 212"
LASTRA 128 LASTRA 608 LASTRA 36B MK.LASTRA 308
(F LASTRARI2B LASTRA R368
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LASTRA

g

60x120 60x60 30x60 30x30
24°x48" 24"x24” 12'x24" 212"
LASTRA 126 LASTRA 60G LASTRA 366 MK LASTRA 306
F LASTRARI2G LASTRA R366

138

LASTRA36G1 A
30460 - 12"x24”

LASTRA36G2 A
30060 - 12%24"

LASTRA 360G 1 A
30460 - 12°x24”

LASTRA36DG 2 A
30460 - 12°x24

LASTRA

g

60120 6060 30x60 30x30
24°x48" 24"x24” 12'x24" 212"
LASTRA 12DG LASTRA 60DG LASTRA 36DG MK LASTRA 300G
(F LASTRARI20G LASTRA R36DG
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LASTRA

LASTRA 36A 1 - LASTRA 60A

A B G DG
9,5x60 — A [15]) LASTRABTG0A  LASTRABT60B  LASTRABT60G  LASTRABT 60DG
3704
30x60 ] LASTRASR60A ~ LASTRASR60B  LASTRASRG0G  LASTRA S R60DG
12704 = INCIUN
IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / €13%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/sM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
60x120 - 24"x48” rectified 10 2 1,44 31,33 30 43,20 959,94
60x60 - 24"x24" rectified 10 3 1,08 28,83 40 43,20 973,00
30x60 - 12"x24" rectified 10 5 0,90 19,76 48 43,20 968,60
30x30 - 12"x12” mosaic rectified 10 4 0,36 7,57 72 25,92 565,26

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMBIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 45 BRIL AR

DIN EN 16165|DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
LASTRA R9 A >04 >04 | >04 >04 - - 1 >0,42
LASTRAR R11 A+B >0,4 >04 | >04 >04 >36 >35 2 >0,42
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VIS

Una contrapposizione voluta tra I'essenza pill profonda
del Brand, morbida ed accogliente, e la componente
‘maschile’, apparentemente opposta.

Un gioco di parole, curiosamente unite, che nella forma
latina di ‘forza’, trovano I’'unione: da una parte

uno stile asciutto e minimale, dall’altro un’attenta
ricerca, tipicamente femminile, delle nuance, dai timbri
caldi ed avvolgenti. VIS rappresenta un attento studio
sulle superfici e sui colori il cui plus sta nella capacita
di richiamare su se stesso contemporaneamente
I’essenza dell’intonaco, del cemento e al contempo

la pura neutralita della tinta unita.

A deliberate contrast between the Brand’s

most profound, soft and welcoming essence and the
apparently opposing ‘masculine’ component.

A curiously complicit play of words which, in their Latin
form of ‘strength’, find union: on the one hand, a clean,
minimalist style, on the other, an precise, typically
feminine search for nuances with warm, enveloping
tones. VIS is a careful study of surfaces and their
colours whose bonus lies in the ability to simultaneously
attract the essence of plaster and cement to itself and,
at the same time, the pure neutrality of the solid colour.

120x240 - 120x120 - 90x90 - 60x120 - 60x60 - 30x60 | 48”x95” - 48”x48” - 36"x36” - 24"x48” - 24"x24” - 12"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

VIS6 120TP RM - VIS6 240A RM

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & Fafis

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

Y BEe O OO MG Boec B T T
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VIS6 240A RM
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RM - VIS6 12TP RM




VIS6 120W RM - VIS6 12VM — 77 VIS6 120W RM - VIS6 12w RM - viss Dk 240w V' IS
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VIS VIS

VM TP

vss24omrm 65 [ uss240PrM 65 [
120x240 - 48'x95" 120x240 - 48'x95"

vssizovmarm 65 [ uss 1o 65 [
120x120 - 48'48" 120x120 - 48'48"

vssooarm 65 [ wssoorrrn 65 [
90X90 - 3636” 90X90 - 3636”

VIS6 12VM RM 65 |3 VIS6 12TP RM 65 B3
60x120 - 24'x48" 60X120 - 24'x48"

vsseovmpn 65 [ wsseorrn 65 B3
60X60 - 24'424” 60X60 - 24'324”
L] VISG36WMRM 6,5 L] VSG36TPRM 65
30060 - 124" il 30060 - 124" il

@ mvissso 65 [ @ MK.VIS6 30TP 65 3

30x30 - 12"x12" 30x30 - 12"x12"

VIS6 DK 240VM A O VIS6 DK 120VM A [ VIS6 DK 240TP A G VIS6 DK 120TP A7
120x240 - 48°X95" 120x120 - 48"x48" 120x240 - 48"¥95" 120x120 - 48"¥48"
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VIS VIS

vss2400RM 65 [B wss240wrm 65 Bl
120x240 - 48'95" 120x240 - 48'05"

uss120arM 65 [ ussizowrm 65 [
120x120 - 48'48" 120x120 - 48'48"

VIS6 90A RM

65 wssoowrn 65 [

90x90 - 36°136° 90x90 - 36°136°

VIS6 12A RM 65 |3 VIS6 12W RM 65 3
60X120 - 24'x48" 60X120 - 24'x48"

VIS6 60A RM 65 3 vsseowrm 65 (B3
60X60 - 24'x24” 60X60 - 24x24”
[ ] VIS6 36A RM 6,5 [ ] VS 36WRM 65
30%60 - 12'524° =l 30%60 - 12'24° 0

[ MK.VIS6 30A 65 3 = wevsssow 65 [

30x30 - 12"x12" 30x30 - 12"x12"

VIS6 DK 240A AT VIS DK 1208 A GT VIS6 DK 240w AT vISeDK 1200 AGT
120x240 - 48"495" 1204120 - 48"48" 1206240 - 48"495" 120x120 - 48"x48"
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VIS VIS

AG MG

vss24006M 65 B vss24omcrM 65 [
120x240 - 48'95" 120x240 - 48'05"

vss 1206 65 B vss 1206 65 [
120x120 - 48'48" 120x120 - 48'48"

vssoorchm 65 [ vssoomerv 65 [
90x90 - 36"X36” 90x90 - 36"X36”

VIS 12AG RM 65 |3 VIS6 12MG RM 65 |3
60x120 - 24°x48" 60x120 - 24'x48"

vsseorchm 65 [ vsseovarv 65 [
60X60 - 24'x24” 60X60 - 24x24”
[ ] VISS 36AGRM 6,5 [ ] VIS 36MGRM 6,5
30060 - 12x24” =l 30060 - 12x24” =l

@ mevisss0e 65 [ @ mvisssoms 65 [

30x30 - 12"x12" 30x30 - 12"x12"

VIS6 DK 240AG A O] VIS6 DK 120AG A GT VIS6 DK 240MG A LD VIS6 DK 120MG A OT
120x240 - 48"%95" 120x120 - 48"x48" 120x240 - 487%95" 120x120 - 48"x48"
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5 [RM £ vISEN 20MG RM VIS

VM TP A A\ AG MG
6x60 _
paor [ A VISGBTEOVM  VISBBTBOTP  VISGBT60A  VISGBTGOW  VISGBTG0AG  VIS6 BT6OMG
6¥90 _
> 436" & A VISGBTOOVM  VISBBTOOTP  VISGBTO0A  VISGBTOOW  VISGBTOOAG  VIS6 BT9OMG

6x120 -
24°%48" % A VISGBTT120VM  VISGBT120TP  VISGBT120A  VISGBT120W  VISGBT120AG  VISG BT120MG

120x32,5
48"x12.8” Q A 2] VIS6 G120VM VIS6 G120TP VIS6 G120A VIS6 G120W VIS6 G120AG VIS6 G120MG

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B3¢

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
Pz/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
120x240 - 48"x95” rectified 6,5 1 2,88 45,04 20 57,60 920,83
120x120 - 48"x48" rectified 6,5 2 2,88 44,77 30 86,40 1363,00
60x120 - 24"x48" rectified 6,5 4 2,88 45,05 16 46,08 740,80
6060 - 247x24” rectified 6,5 5 1,80 27,60 32 57,60 903,20
30x60 - 12"x12” rectified 6,5 9 1,62 24,54 40 64,80 1001,67
90x90 - 36"x36" rectified 6,5 3 2,43 37,03 22 53,46 834,73
30x30 - 12"x12” mosaic rectified 6,5 6 0,54 7,48 72 38,88 558,42

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHWYECKIE XAPAKTEPUCTUKN / $E TR R AR A%

DIN EN 16165|DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
VIS R10 A >0,4 >04 | >04 >04 >36 >35 2 >0,42

161




VIS 90W AS RM - VIS SBIOW AS

VIS

A \\Y MG
~
Py~ I
90x90 - 36"x36"
VIS 90TP AS RM
VIS 90A AS RM
VIS 90W AS RM
VIS 90MG AS RM
TP A \\Y MG
90x90 o Q NN ) VISSBOOTPAS ~ VISSB9OAAS  VISSBIOWAS VIS SBIOMG AS
36"x36" - SQUARE BORDER* costa lucida
SQUARE BORDER* polished edge
* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhaitlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpabiit v JleBblit YroBble 3neMeHTbl OCTYMHbI N0 3anpocy. / AJARIE B RIRM A AMMAES -
IMBALLI

PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / €13%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
90x90 - 36"x36” rectified 20 1 0,81 37,28 30 24,30 1138,25

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHWYECKIE XAPAKTEPUCTUKN / H TR R AR AR

DIN EN 16165|DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
VIS AS R11 B+C >0,4 >04 | >04 >04 >36 >45 3 >0,42
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CONKRETA /
MUKKA

Due anime che si completano a vicenda, due materiali, Two spirits that complement each other perfectly.
argilla e cuoio, apparentemente distanti che trovano un Two materials, leather and clay, that belong to different
legame forte e indissolumibile sia nella ricerca stilistica worlds but are bound closely together in terms of style
che nella palette cromatica. L’intuizione arriva da un and colour. The idea for this original combination stems
mondo in cui la manualita artigianale € il tocco di grazia from the craft sphere where the graceful touch of an
che trasforma una materia grezza in un oggetto dalla expert hand ean turn an unfinished material into an
raffinata eleganza attraverso una sapiente lavorazione. object of refined elegance.

COLOR BODY PORGELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOIPAHNT OKPALLIEHHbIA B MACCE / % i@ k& FiR

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

CONKRETA
LG CE PG EC

2V
L R
oe

RM V2

(Q

== Wl 0
60x120 - 90x90 - 45x90 - 60x60 - 30x60 | 24"x48” - 36"x36” - 18”"x36"- 24”x24” - 12"x24”
MUKKA
BU
¥
%A
w

120x120 - 60x120 | 48"x48” - 24"x48”

CNKR 60LG RM - MUKKA 12BU RM - MK.MUKKA 30BU




MUKKA 120CF RM
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CONKRETA

CNKR DK 12EC
60x120 - 24"x48"

MK.CNKR 30 1MIX
30x30 - 12"x12”

N CNKR DK 12€C N
60x120 - 24°x48”

MK.CNKRDK301 A MK.CNKR 30 2MIX MK.CNKRDK302 A
30x30 - 12°x12” 30x30 - 12x12" 30x30 - 12°x12”

i

CONKRETA

i

60x120 90x90 45x90 60x60 30x60 30x30 60x120 90x90 45x90 60x60 30x60 30x30
247x48” 36"x36" 18"x36” 247x24” 12"x24” 127x12” 247x48” 36"x36" 18"x36” 24"x24” 12'x24” 127x12”
CNKR 12LG RM CNKR 90LG RM CNKR 49LG RM CNKR 60LG RM CNKR 36LG RM MK.CNKR 30LG CNKR 12CE RM CNKR 90CE RM CNKR 49CE RM CNKR 60CE RM CNKR 36CE RM MK.CNKR 30CE

€F CNKRRB12LGRM

170

€F CNKR RB12CE RM

171



CONKRETA CONKRETA

CNKR DK 12EC Ny CNKR DK 12EC Ny
60x120 - 24’x48” 60120 - 24°x48”

MK.ONKR 30 3MIX MKCNKRDK303 A MK.CNKR 30 4MIX MKCNKRDK304 A
30x30 - 12°x12” 30x30 - 12°x12” 30x30 - 12x12" 30x30 - 12x12”

i B

60x120 90x90 45x90 60x60 30x60 30x30 60x120 90x90 45x90 60x60 30x60 30x30
247x48” 36"x36” 18"x36” 247x24” 12"x24” 127x12” 247x48” 36"x36" 18"x36” 24"x24” 12'x24” 127x12”
CNKR 12PG RM CNKR 90PG RM CNKR 49PG RM CNKR 60PG RM CNKR 36PG RM MK.CNKR 30PG CNKR 12EC RM CNKR 90EC RM CNKR 49EC RM CNKR 60EC RM CNKR 36EC RM MK.CNKR 30EC

€F CNKRRB12PG RM € CNKR RB12EC RM
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CNKR 90CE RM

6x60
2.4"x24

6x90
2.4"x36"

6x120
2.4°x48"

120x32,5
48'x12.8”

FORMATO NOMINALE
NOMINAL SIZE

60x120 - 247x48”
60x60 - 24"x24”
30x60 - 12"x24”
90x90 - 36"x36"
45x90 - 18"x36"

30x30 - 12"x12” mosaic

CONKRETA

CONKRETA RB

LG

CNKR BT6OLG

CNKR BT90LG

CE

CNKR BTGOCE

CNKR BT90CE

PG

CNKR BT60PG

CNKR BT90PG

CONKRETA

EC

CNKR BTGOEC

CNKR BT90EC

CNKR BT120LG CNKR BT120CE CNKR BT120PG CNKR BT120EC

CNKR G120LG CNKR G120CE CNKR G120PG CNKR G120EC

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / 3%

SPESSORE SCATOLA
THICKNESS BOX PALLET

T [ wm [ ww [ e [ wwes [ ww [ w
T e [ w [ ws [ e | ws | ew |
e |0 | e | o | ew | e | mw | e

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4 TR R AR A%

PENDULUM PENDULUM PENDULUM
TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV
(DIN 51130) | (DIN 51097) N (INGLESE) 4856:2004 12633:2003
(A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)




MUKKA

MUKKA

MUKKA DK 12BU MUKKA DK 12CF
60x120 - 24"x48" A D 60x120 - 24"x48" A D

MK.MUKKA30 1MIX MK.MUKKA DK30 1 A MK.MUKKA30 3MIX MKMUKKADK30 3 A
30430 - 12x12" 3030 - 12x12” 30x30 - 12x12" 30x30 - 12°x12"

BU

B B

120x120 60x120 30x30 120x120 60x120 30x30
48'x48" 247xag" 12x12° 48'x48" 24°x48" 121"
MUKKA 120BU RM MUKKA 12BU RM MK.MUKKA 30BU MUKKA 120CP RM MUKKA 12CP RM MK.MUKKA 30CP
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MUKKA

MUKKA DK 12CF A 2]

60x120 - 247x48"

MKMUKKADK30 2 A
30430 - 12°x12"

MK.MUKKA30 2MIX
30x30 - 12"x12”

i

120x120 60x120 30x30
48"x48” 247x48" 127x12”
MUKKA 120CF RM MUKKA 12CF RM MK.MUKKA 30CF

MUKKA

gx:?(gg I% A MUKKA BT 120BU MUKKA BT 120CP MUKKA BT 120CF
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / B 3%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG

120x120 - 48"x48" rectified 10,5 1 1,44 36,23 36 51,84 1324,40

60x120 - 24"x48” rectified 10,5 2 1,44 35,58 27 38,88 980,75

30x30 - 12"x12” mosaic rectified 10,5 6 0,54 12,44 48 25,92 616,95

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4 TR R AR A%

DIN EN 16165 |DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B Annex A BCR REP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) :2004 12633:2003 (DCOF)
R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
MUKKA - A >0,4  >04 | >04 >04 >25 >25 1 >0,42
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EGO.90G ~EGONIRVANA 90G

EGO

Ego, la forza dell’lo, la forza del progetto.

Vera espressione di versatilita e di design ricercato.
Una progetto raffinato, dove la superficie ad effetto
‘resina’, giocato su colori polverosi, trova nuova veste
nellintarsio di elementi ceramici ad effetto legno.

Un modo per rievocare le tipiche abitazioni nobiliari,
con i pavimenti e soffitti a cassettoni, reinterpretati in
chiave moderna, conservando pero inalterato

la percezione di pregio della composizione,

giocata finemente tono su tono.

Ego, the strength of the self and of the project.

A true expression of versatility and refined design.

Ego is a refined project where the resin-effect surface,
with powdery colours, finds a new finish with the inlaid
work of wood-effect ceramic elements.

It recalls the typical aristocratic homes with coffered
floors and ceilings, reinterpreted with a modern twist,

whilst maintaining the refined perception of the
composition, with matching colours.

90x90 - 60x60 | 36"x36” - 24"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V #tEe OO e T




EGO 90N







EGO EGO

e
EGONIRVANA 90B
90x90 - 36"x36"

EGONIRVANA 90W
90x90 - 36"x36"

EGOQUADRO 908 EGOQUADRO 90w
90x90 - 36"x36” 90x90 - 36"x36"

TEGOWMX A
10x10 - 4'x4”

i i

90x90 60x60 30x30 90x90 60x60 30x30
36"x36" 24"x24” 12°x12” 36"x36” 24"x24” 12°x12"
EGO 90B EGO 60B MK.EGO 30B EGO 90W EGO 60W MK.EGO 30W
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EGO

EGONIRVANA 90G EGONIRVANA 90N
90x90 - 36"x36" 90x90 - 36"x36"

EGOQUADRO 90G EGOQUADRO 90N
90x90 - 36"x36" 90x90 - 36"x36"

TEGONMX A
10x10 - 47x4”

g

EGO

g

90x90 60x60 30x30 90x90 60x60 30x30
36"x36" 24"x24” 12°x12” 36"x36" 24"x24” 12°x12"
EGO 90G EGO 60G MK.EGO 30G EGO 90N EGO 60N MK.EGO 30N

188
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EGO 90G - T.EGO W MIX

W G N

6x60 _
2.4"x04" I? A EGO BT60B EGOBTGOW  EGO BT60G EGO BT6ON

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YTMAKOBKW / £

s FORMATO NOMINALE SPESSORE SCATOLA PALLET
- NOMINAL SIZE THICKNESS BOX

90x90 - 36"x36”
60x60 - 24"x24”

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEBYEMbIE TEXHUYECKIE XAPAKTEPUCTUKI / 45k R A%

PENDULUM PENDULUM PENDULUM
TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV
(DIN 51130) | (DIN 51097) 5 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003
(A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)




WOOD
STYLE.

DAMA
194

LEGNO
210

LEGNO DEL NOTAIO
220

NIRVANA
234

193




DAMAG 2015HY RM

DAMA

La collezione Dama si rifa ad una delle citta pit famose The Dama collection relates to one of the world’s most
al mondo, I'incantevole Venezia. Tante le meraviglie famous cities, delightful Venice. Boasting many wonders
che custodisce, dai palazzi, alle piazze, come unico & in the form of its palaces and squares, the waters of
il patrimonio che nasconde nelle sue acque lagunari. its lagoon are a unique heritage. LaFaenza is inspired
Dal rapporto simbiotico creatosi tra 'uomo e il mare by the symbiotic relationship between people and the
LaFaenza prende spunto, trasferendo sul supporto sea, transferring to the medium of tiles the charm of
ceramico il fascino del legno della briccola, la tipica “briccola” (“dolphin”) wood, from the typical 3-post
struttura nautica, a tre pali, utilizzata per indicare le vie nautical structure used to mark out waterways: at
di navigazione: & all’incrocio di piu canali che si trova la intersections we find the “dama”, a taller post extending
“dama”, il palo piu alto nel fascio. above the others.

A B

20x150 - 20x74 - 30x120 | 8”x59” - 8"x29” - 12"x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE
GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

JV e 9 OO Ve TF
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DAMAG 2015A RM - AE EXT6 260 LP

197



DAMA DAMAG 2015BS RM - DAMAG 2074MIX

198







DAMA DAMA

I = I =
20x150 20x74 20x150 20x74

8'x59” 8'x29" 459" "

DAMAG 2015A RM DAMAB 2074MIX DAMAG 20158 RM DAMAG 2074MIX
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DAMA DAMA

1 =— 1 =—
20x150 20x74 20x150 20x74

P 800" B'y59” 809"

DAMAG 2015BS RM DAMAG 2074MIX DAMAG 2015HY RM DAMAG 2074MIX
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DAMA DAMA

A B BS HY NO

s % A DAMAGBTISO0A  DAMAGBT1508  DAVAG BT1S0BS  DAMAG BT1S0HY  DAMAG BT150NO

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / 3%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
20x150 - 8"x569" rectified 6,5 7 2,10 32,48 32 67,20 1059,36
20x74 - 8"x29" mosaic rectified 6,5 6 0,89 13,75 60 53,28 845,00

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4 TR R AR A%

PENDULUM PENDULUM PENDULUM

DIN 51130 DIN 51097 |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(R) (A+B+C) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
1 =— (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
20x150 20x74
8"x59” 8"x29" ga. g.b. ca. g.b. average value
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DAMA

L1 zZ@g

30x120 - 12"x48"

DAMA3012B ASRM

DAMA3012HY ASRM

DAMA3012NO ASRM

B HY

3120 j AT @ DAMA GR3012BAS  DAMA GR3012HYAS  DAMA GR3012NOAS

12"x48" - GRADONE* costa lucida
TERRACE* polished edge

* Angolari disponibili a richiesta. / Angle bracket available on request. / Angulaires disponibles sur demande. / Eckstiicke links und rechts auf Anfrage erhéltlich.
Cantoneras disponibles bajo pedido. / Mpasbiii 1 JleBblit YrnoBble 3neMeHTbI JOCTYNHbI N0 3anpocy. / AIHRIB S SKIR Mt A i AMATEHE o

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / €13%

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/ PCS MQ/SM KG BOX/ BOXES MQ/SM KG
30x120 - 12"x48” rectified 20 2 0,72 32,95 36 25,92 1206,2

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMBIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 435 BRI AR

DIN EN 16165|DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
DAMA AS R11 B+C >0,4 >04|>04 >04 >36 >45 3 >0,42
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LEGNO

Un progetto di ceramica che racchiude nel suo nome
la propria identita: una superficie ad effetto legno che
non ha bisogno di essere raccontata o descritta.

Legno nasce dalla voglia di creare un prodotto naturale
e dal caldo minimalismo contemporaneo. E’ di grande
classe, senza nodi, e non presenta particolari distonie
cromatiche fra un pezzo ed un altro.

Le colorazioni realizzate riflettono I'obiettivo di partenza:

le 3 tonalita calde - chiara, media e scura - rendono
il prodotto il pitl possibile naturale ed il colore bianco
& proposto in una logica attuale e moderna.

20x120 - 20x180 - 30x180 | 8”x48” - 8"x71” - 12"x71”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

A ceramic project whose name reveals its identity:

a wood-effect surface that does not need to be
introduced or described. Legno stems from the desire
to create a natural product with contemporary,

warm minimalism. It is of great class, without

knots and without any discordant colours

from one piece to another.

The colours reflect the original aim: the three warm
shades - light, medium and dark - make the product
as natural as possible, and white is offered

with a current and modern logic.

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

2y E= OO

V3 ”~~ ~
RM mm  8Bueec T

LEGNO 3018B RM - LEGNO 2018B RM - CAL MV 9018 RM




LEGNO 3018W RM

5551

" | o

_-_-' -

(5|
HIHL
18ddl
< LLEfRn)
2 'I i-
i 1
el - : L B
:

:

)
N
o
e THF 1

— 1

———

WIF K

LIS




LEGNO

LEGNO
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LEGNO LEGNO

— — L ] — — L ]
20x120 20x180 30x180 20x120 20x180 30x180

8"x48” 8"x71” 12"x71" 8"x48” 8"x71” 12"x71”

LEGNO 2012BS RM LEGNO 2018BS RM LEGNO 3018BS RM LEGNO 2012T RM LEGNO 2018T RM LEGNO 3018T RM
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LEGNO

\\Y% B BS T
S’Ziﬂg % A LEGNO BT120W  LEGNO BT120B  LEGNO BT120BS  LEGNO BT120T
1202‘132285 A 2] LEGNO GK 120W  LEGNO GK 120B  LEGNO GK 120BS  LEGNO GK 120T
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKN / £
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
30x180 - 1271 rectified 10 2 1,08 24,54 44 47,52 1099,65
20x180 - 8"x71” rectified 10 3 1,08 24,53 45 48,60 1123,63
20x120 - 12"x48" rectified 10 6 1,44 31,60 36 51,84 1157,60
CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4 TR R AR A%
DIN EN 16165 DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B Annex A BCR REP.CEC | DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) - 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. average value
LEGNO R10 A >0,4 >0,4 | >0,4 >36 >35 2

>0,42
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LEGNO DEL NOTAIO

Abbiamo cercato tra i palazzi dei nostri centri storici per
trovare quello giusto al quale ispirarsi: e lo abbiamo trovato,
posato da piu di 50 anni presso lo studio di un notaio.

Un legno ‘vivo’ sul quale forti sono i segni del suo tempo:
persone e cose lo hanno abitato per anni. Lo abbiamo
riprodotto fedelmente e poi lo abbiamo ripulito fino a
ritrovare cosi la superficie originale del Tek. Abbiamo poi
applicato una serie di trattamenti con la cera per studiare le
nuove gradazioni cromatiche da inserire in gamma, con una
attenzione particolare alle tonalita piu scure.

We searched the buildings of our historic centres for one
that would inspire us. We found it: fitted more than 50
years ago in the office of a notary public.

A ‘living’ wood marked by the passage of time: by the
people and objects that it has witnessed over the years.
We faithfully reproduced it, then we cleaned it up until
we got back to the original Teak surface.

After that, we applied a series of wax treatments to
study the new colour shades to include in the range,
paying special attention to the darker hues.

20x120 - 20x180 - 60x180 MS (30x180-10x180-20x180) | 8”x48” - 8”"x71” - 24"x71”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG

GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla

2V A OO0 Ua

LNOT 2018BS RM




ZEEE

LNOT 20180LD RM




LEGNO DEL NOTAIO
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LEGNO DEL NOTAIO

LEGNO DEL NOTAIO

2 =l = e —

LNOT DK 20NAT i LNOT DK 20B
20x20 - 8x8” A 20x20 - 8"x8”

NAT

[ | E%g [ | E%g
20x120 20x180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30 20x120 20x180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30
8'x48" 8'x71" 24°x71" 12x12" 8'x48” 8'x71 24771 12%12"
LNOT 2012NAT RM LNOT 2018NAT RM LNOT 18MSNAT RM MK.LNOT NAT LNOT 20128 RM LNOT 2018B RM LNOT 18MSB RM MK.LNOT B
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LEGNO DEL NOTAIO LEGNO DEL NOTAIO

ot = i —
LNOT DK 20BS A [a] LNOT DK 200LD A
20x20 - 8x8” 20x20 - 8x8”
20x120 20x180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30 20x120 20x180 60x180 MS (30x180 - 10x180 - 20x180) 30x30
8"x48” 8xr” 24°x71" 127x12" 8"x48” 8'x71" 24°x71" 12'x12"
LNOT 2012BS RM LNOT 2018BS RM LNOT 18MSBS RM MK.LNOT BS LNOT 20120LD RM LNOT 20180LD RM LNOT 18MSOLD RM MK.LNOT OLD
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LNOT 2012BS RM

LEGNO DEL NOTAIO

B
|
1
i &
| |
| 1
NAT B BS OLD
byt % A LNOT BT120NAT ~ LNOTBT1208  LNOTBT{20BS  LNOT BT1200LD
120z Q A 2] LNOT G120NAT  LNOT G1208 LNOT G120BS  LNOT G1200LD
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNIAKOBKIA / €3¢
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA OALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM K6
60X180 - 24"x71” mix sizes | rectified 10 1 108 27,44 32 34,56 898,08
20¢180 - 871" rectified 10 3 108 25,04 45 48,60 1146,69
20¢120 - 848" rectified 10 6 144 31,38 3 51,84 114950
30630 - 12'x12" mosaic rectified 10 6 054 11,00 48 2592 547,86

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4 TR R AR A%

DIN EN 16165 |DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
LNOT R9 A >0,4 >04 | >04 >04 >36 >35 1 >0,42




NIRVANA

La magia della natura nel creare e modificare ad arte gli
elementi che la compongono. Ed & dall'idea del legno,
sottoposto all’essiccamento al sole, che nasce il concept
creativo di Nirvana. Versatile nell’impiego, & indicato sia
per le pavimentazioni che per i rivestimenti, sia per
ambienti residenziali che pubblici. Innovativo ed attuale,
dal gusto vintage, introduce in Faenza un nuovo concept
di ceramica ad effetto legno, dove I’eleganza risiede

nei contrasti dei toni audaci e la forza nella grande
caratterizzazione del prodotto.

60x180 - 20x180 - 20x120 | 24"x71” - 8”x71” - 8”x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

The magic of nature and its ability to create and change
its compositional elements was our inspiration. Nirvana’s
creative concept began with the idea of wood dried

by the sun. Nirvana is available in 3 formats - 60x180,
20x180 and 20x120 — which share the lengthened shape
to recall the wooden boards that inspired it. It is extremely
versatile, both for floorings and facings and residential
and public spaces. Innovative and contemporary,

with a vintage feel, Nirvana introduces to the Faenza
range a new concept of wood-effect tiles, whose
elegance lies in the contrasts of the bold hues and the
unique character of the product.

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla

2V fEe OO Ui T
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NIRVANA

1 —
60x180 20x180 20x120
24'x71” 8’71 8'x48”
NIRVANA 188 NIRVANA 20188 NIRVANA 20128

PAINTGOLD B MIX
20x180 - 8"x71"

PAINTG.2012BMIX A BT
20x120 - 8"x48"

NIRVANARING MIX A
20x20 - 88"

PAINTGOLD W MIX
20x180 - 8"x71"

PAINTG.2012WMIX
20x120 - 8"x48"

NIRVANARING MIX
20x20 - 8'x8"

IA@

NIRVANA

1 —
60x180 20x180 20x120
24°x71” 8’x71” 8x48”

NIRVANA 18W NIRVANA 2018W NIRVANA 2012W
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NIRVANA NIRVANA

PANTGOLDGMX A [3] PAINTGOLD N MIX
20x180 - 8’71 20x180 - 8’71

PAINTG.2012GMIX A B30 PAINTG.2012NMIX
20x120 - 8"x48" 20x120 - 8"x48"

NIRVANARING MIX NIRVANARING MIX
20x20 - 8'x8" 20x20 - 8x8”

1 — 1 —
60x180 20x180 20x120 60x180 20x180 20x120
24'x71” 871" 8'x48” 24’71 8’x71” 8x48”
NIRVANA 186 NIRVANA 20186 NIRVANA 20126 NIRVANA 18N NIRVANA 2018N NIRVANA 2012N
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NIRVANA 2012G

NIRVANA

B W G N

2’ % TN NIRVANABT120B  NIRVANABT120W NIRVANABT1206  NIRVANA BT120N
2 Q A ] NIRVANA G120 NIRVANA G120W  NIRVANA G1206  NIRVANA G120N

IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YMAKOBKW / £

FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
60x180 - 24"x71" rectified 10 2 2,16 52,70 22 47,52 1179,40
20x180 - 8"x71" rectified 10 3 1,08 25,14 45 48,60 1151,19
20x120 - 8"x48” rectified 10 6 1,44 31,33 36 51,84 1147,70

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHWYECKIE XAPAKTEPUCTUKN / $EF TR R AR IR

DIN EN 16165 |DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
NIRVANA R10 A >0,4 >04 | >04 >04 >36 >35 3 >0,42
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CREA-LA

Crea-LA, la nostra migliore ricerca, declinata

in 11 soggetti differenti, fortemente caratterizzati
tra cui scegliere; un assortimento curato e vario,
sviluppato sulla base delle ultime tendenze,

da combinare e miscelare per creare un progetto
d’interior unico e personale.

Crea-LA, our most detailed research project

is divided into 11 different subjects, each with its
own distinctive character to choose from.

This varied, carefully curated assortment is based
on contemporary trends and specifically designed
to allow its various elements to be mixed and
matched into unique, personal interiors.

60x120 | 24”"x48”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%

UNI EN 14411 - G Bla
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CREA-LA  Argore 12 - Vis6 120vM RM




XILEMAG 12 - AE UNI6 12 LP - GEAG 12G RM N 4 roremios 12 -viss 12P M CREA-LA
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CREA-LA  1ROPICAUG 12 - AE CALG 12 LP - VIS6 12M RM ROMANZAG 12 - AE OR06 12 LP
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CREA-LA

REGALEG 12 - AE PAOG 12 LP
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CREA-LA  KmoNos 12 - AE CALG 12 LP - GEAG 12AV RM




CREA-LA CREA-LA

60x120 60x120
24"x48" 24"x48"
TROPICALIAG 12 A 2] ROMANZAG 12 A 2]
60x120 60x120
24"x48" 24"x48"
ARBOR6 12 A 2] FLOS6 12 A 2]
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CREA-LA CREA-LA

60x120 60x120
24"x48" 247x48"
KIMONOG 12 A 2] GATTOPARDOG 12 A 2]
60x120 60x120
24"x48" 24"x48"
INKIOSTROG 12 A 2] REGALEG 12 A 2]

262 263



CREA-LA CREA-LA

60x120 60x120
24"x48" 247x48"

FOLIAG 12 2 A 2] FIOREMIOB 12 A 2] ; “% -
60x120

247x48"

XILEMAG 12 A 2]
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TERRA

La lavorazione della terracotta € una delle forme

di artigianato piu antiche al mondo, perpetuandosi con
le stesse modalita da millenni. Terra ripropone questa
tradizione, fatta di pura materia, rivisitandola con estro
ed originalita. | segni sulla superficie sembrano quelli di
una terra battuta, con le parti piu lucide procurate dallo
scorrere della vita e del tempo. Terra diventa il connubio

perfetto tra il gusto dal sapore ‘antico’ ed il fascino ‘ancient’ touch and the charm of experimentation by A

della sperimentazione con la messa a punto di nuance focusing on the nuances that can provide this project

capaci di donare a questo progetto una connotazione with a highly contemporary connotation and strong

fortemente contemporanea, di grande appeal. Da un lato appeal. On the one hand, warm, darkened, deep colours i

i colori caldi, imbruniti, profondi, legati alla tradizione, linked to tradition, like ochre and red; on the other i

quali I'ocra e il rosso; da un altro lato si contrappongono we find colder contrasting colours like silver and ; ~

i colori pit freddi come I'argento ed una nuance a highly original nuance like Prussian blue. {“r =

estremamente originale come il blu di Prussia. Terra is an original proposal where innovation finds its - =
Terra, una proposta originale, dove I'estro trova il suo maximum accomplishment in combining its coloured ) =
massimo compimento nell’unire alle sue superfici surfaces with the Oro project, a collection of four o ;

colorate il progetto Oro, una raccolta di quattro marmi, di
grande carattere e peculiarita.

90x90 - 60x120 - 60x60 | 36"x36 - 24"x48” - 24"x24”

COLOR BODY PORCELAIN TILE

Working with terracotta is one of the oldest crafts in the
world, with the same methods being used for thousands
of years. Terra re-proposes this tradition with pure
material, reconsidering it with inspiration and originality.
Its surface marks appear to be those of a dirt track,
with its shiniest parts stemming from the passing of life
and time. Terra becomes the perfect combination of an

marbles with considerable and unusual personality.

TERRA 90BP RM

GRES PORCELLANATO COLORATO IN MASSA / GRES CERAME TEINTE DANS LA MASSE / EINGEFARBTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELANICO COLOREADO EN MASA / KEPAMOTPAHUT OKPALLEHHbI B MACCE / ¥ & i@ & ek

CONFORME / ACCORDING TO / CONFORME / KONFORM / CONFORME / COOTBETCTBYET / &%
UNI EN 14411 - G Bla
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TERRA

TERRA 900C RM - OR ILL 9018 LP
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TERRA

BP

i

TERRA

AG

B

60x120 90x90 60x60 30x30 60x120 90x90 60x60 30x30
247x48” 36"x36” 24"x24” 12'x12” 247x48” 36"x36" 24"x24” 127x12”
TERRA 12BP RM TERRA 90BP RM TERRA 60BP RM MK.TERRA 30BP TERRA 12AG RM TERRA 90AG RM TERRA 60AG RM MK.TERRA 30AG
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TERRA TERRA

i i

60x120 90x90 60x60 30x30 60x120 90x90 60x60 30x30
247x48” 36"x36” 24"x24” 12°x12" 247x48” 36"x36" 24"x24” 127x12”
TERRA 120C RM TERRA 900C RM TERRA 600C RM MK.TERRA 300C TERRA 12R RM TERRA 90R RM TERRA 60R RM MK.TERRA 30R
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TERRA

“y

TERRA DK 12
60x120 - 247x48”

BP AG 0cC R
6x90 - 2.4"x36” & AT TERRA BT90BP TERRA BT90AG TERRA BT900C TERRA BT90R
6x60 - 2.4"x24" ﬁ A TERRA BT60BP TERRA BT60AG TERRA BT600C TERRA BT60R
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YNAKOBKW / 3%
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA PALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZ/PCS MQ/SM KG BOX/BOXES MQ/SM KG
60x120 - 24"x48" rectified 10 2 1,44 32,38 30 43,20 991,25
60x60 - 24"x24” rectified 10 3 1,08 23,95 40 43,20 978,00
90x90 - 36"x36” rectified 10 2 1,62 37,04 22 35,64 834,83
30x30 - 12"x12" mosaic rectified 10 6 0,54 11,22 48 25,92 558,56

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEEYEMbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN / 4 TR AR AK

DIN EN 16165 |DIN EN 16165 PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B AnnexA |BCRREP.CEC| DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS | TEST UNE ENV BOT 3000
(DIN 51130) | (DIN 51097) 6/81 N. 236 (INGLESE) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
(R) (A+B+C) (AUSTRALIANO) | (SPAGNOLO)
g.a. g.b. c.a. g.b. average value
TERRA R9 A >0,4 >04 | >04 >04 >25 >25 1 >0,42
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COTTOFAENZA

Una strategia: reinterpretare in chiave moderna

il prodotto che ha rappresentato per LaFaenza uno dei
suoi pit grandi successi commerciali.

Cottofaenza propone cosi colorazioni e grafiche che
traggono ispirazione contemporanea dalle tipiche terre
cotte di varie provenienze:dal marrone scuro, simile

al cuoio, di impronta toscana, alle terracotte messicane
0 spagnole per arrivare fino al nero realizzato a mano
dalle vecchie fabbriche di manufatti nel salernitano.

A strategy: to re-interpret with a modern twist the
product that has been one of LaFaenza’s best sellers.
Cottofaenza offers colours and surface appearances that
are the essence of the collection, now inspired by the
typical types of fired clays of various origin.

From Tuscan-style leathery dark brown, to Mexican or
Spanish variations, and the hand-made black version
from the sold factories in the area around Salerno.
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COTTOFAENZA
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COTTOFAENZA COTTOFAENZA

N \\% A TC CT
6X60 _
A — A COTTOF. BT6ON ~ COTTOF. BT6OW  COTTOF. BTGOA  COTTOF. BT6OTC ~ COTTOF. BT60CT
COTTOF.DK 60CT A 2] 24%24
B0X60 - 24"x24" x50
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60x32,5 _
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3030 - 12°%12° 3030 - 12'x12"
IMBALLI
PACKAGING / EMBALLAGES / VERPACKUNGEN / EMBALAJES / YAKOBKY / 15
FORMATO NOMINALE BORDO SPESSORE SCATOLA OALLET
NOMINAL SIZE EDGE THICKNESS BOX
PZIPCS MQ/SM K6 BOX/BOXES MQ/SM Ka
BOX60- 24"424" rectified 10 3 1,08 23,58 40 43,20 963,00
3060- 12°%24" rectified 10 6 1,08 23,60 40 43,20 964,00
30X60 - 12°%24" mix sizes rectified 10 6 1,08 24,16 40 43,20 986,48
90x90- 36"x36” rectified 10 2 162 37,38 2 35,64 842,36
45x90- 18"x36” rectified 10 3 122 27,03 30 36,45 830,90
30x30 - 12°x12” mosaic rectified 10 6 0,54 11,80 48 25,9 586,54
CT CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE
TECHNICAL FEAUTURES SPECIFICATIONS / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SPECIFIQUE / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICAS TECNICAS ESPECIFICAS / TPEGYEMBIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTVIKY / 45 Bk ARG
[:I;:ESN D1|6N1§§l PENDULUM PENDULUM PENDULUM
Annex B Annex A BCR REP. CEC DM 14/6/89 TEST BS TEST AS/NZS TEST UNE ENV BOT 3000
DIN 51130) | (DIN 5109 6/81 N. 236 (Inglese) 4856:2004 12633:2003 (DCOF)
o ( e ) p A+B+c)7’ (AustraliANO) | (SPAGNOLO)
—
[ — % g.a. a.b. c.a. a.b. average value
90x90 45x90 60X60 30x60 30x60 MS 30x30
36'x36" 18°X36” 2408 12"%24" (15X60 - 5XB0 - 10X60) 12°x12" COTTOFAENZA R10 A 204 504 | 504 504 o5 S35 ; 042
12°x04" ; , : , ,
COTTOFAENZASOCT COTTOFAENZA49CT ~ COTTOFAENZAGOCT ~ COTTOFAENZA3GCT COTTOF.36MSCT MK.COTTOF. CT COTTOFAENZA RB R11 A+B | >04  >04 | 04 >04 >36 >45 3 >0,42
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CERTIFICAZIONI

CERTIFICATIONS / CERTIFICATIONS / ZERTIFIZIERUNGEN
CERTIFICACIONES / CEPTUDUKATbI / TAIE

—
COOPERATIVA

CERAMICA

IMOLA-DAL 1874

CERTIFIED MANAGEMENT SYSTEMS

SAFETY MANAGEMENT ENVIROMENTAL

UNIIS045001:2018 | UNIENIS08001:2015 | UNIENISO 14001:2015

CERTIQUALITY

CQY

CERTIQUALITY

certricaTe 51909

COOPERATIVA CERAMICA D'IMOLA S.C.
740026 MOLA (B0) - VIA VITTORIO VENETO 13

IT - 40026 HOLA (B0) - VIA VITTORIO VENETO 13
IT - 40025 OLA (5O) - VIA CORRECHI
™ a0 TOSSIGNANG (0) - ViA RPALMOSANI 13
IT - 48018 FAENZA (RA) - VIA PANA, 10

UNIISO 45001:2018

—l

Progattazone, sviuppo, produzions alraverso e operazins ¢ macihazone, atomizzazore,
prossauea, essiccaments, smaliatus, cotiura (st i mola via Corccrio, Borgo Tossigrano,

Faenza) o
bicotiraper | marchi: mola Ceramica, La Faenza Ceramica, Leonardo ceramica.

‘Dosign, development, manufacturing by operation of grinding, alomizaton, prssing, aying
nameling, fiing (sites of o Imoa via Corecchio. Borgo Tossignano, Foonza), soling. and
Serviing (sito of 8 Imala. via Vitorio Veneto) of tonoware and doubl-fied porcelain the folowing

La Fasnza Caranica, Loonardo

e ovow2021

i, ooa0st |
02082024 - .2
03082021 PR

CONYALIDA DEL

artesTaTo . E30
T

COOPERATIVA CERAMICA D'IMOLA S.C.

W

VEDAS| ALLEGATO / SEE ANNEX

CIRTHEAITY 5L

———

certiecaTer 14673

COOPERATIVA CERAMICA D'IMOLA S.C.
IT - 40026 IMOLA (BO) - VA VITTORIO VENETO 13

IT - 40026 MOLA (B0) - VA VITTORIO_ VENETO 13
IT - 40025 MOLA (BO) - VIA CORRECCHI
e ORGO TOSSIGNANO (80) - VIA RIPALMOSANI 113
IT - 48018 FAENZA (RA) - VIA PANA, 10

UNIENSO 14001:2015
T
porslansto
s Coamica, L Fasres Cormca Loonadt comc

Progettaziona ,sviuppo, produzona atraversa lo operazoni di maciazione, alor
pressi i

o bicotiraper | march

Design, dovelopmont, manufacturing by operations of giding, atomizaion, prossing rying,
‘onamaling, fiing. sellog, and sarvicing of stonowaro and doubl-fed porcalain tho folowing
rands: Imola Ceramica, La Foenza Ceramica, Leonardo. ceramica.

2082021

(/

THIRD-PARTY VERIFIED

EMAS

‘GESTIONE AMBIENTALE
iCAT

VERIFICATA|
rog.n. 1100042

EMAS

GO

CERTIQUALITY

SRR 1102 :

COOPERATIVA CERAMICA D'IMOLA S.C.

T - 40026 MOLA (BO) - VIA VITTORIO VENETO 13

T - 40026 MOLA (B0) - VA ITTORIO VENETO 13
T - 40026 MOLA (B0) - VIA CORREGCHIO 32

T 40021 BORGO TOSSIGNANG (80) - VIA RPALIMOSANI 113
T 48018 FAENZA (RA) - VIA PANA, 10

- stomizzazions,

Progett "
pressalura, essiccamento, smaitatura  cottura o vta o assistenza alclente gres porcalanato.
o bicotturapor { marchi - Imola Coramica, La Faenza Corarica, Lsonardo coramica
Dasign, dovelopment, manufacturng by operatons of ginding atomizaton prossing, dying,
‘onamaling, isng seling. and sonicing of stonowaro and double-fod porcelain tho folowing
bronds: (moia Ceramica, La Facnza Ceramica, Leonardo coramica.

cQY

CERTIGUALITY

CERTIFICATO DI CONCESSIONE DEL DIRITTO D'USO DEL MARCHIO CERTIQUALITY-UNI DI
MITA
ALLA NORMA UNI EN 14411:2016 PER LE PIASTRELLE DI CERAMICA

ORGANIZZAZIONE:

Cooperativa Ceramica d'Imola S.c.
046 IMOLA -Vi io Veneto,13

CONCESSIONE N,
T 0282

STABILIMENTO: 20046 IMOLA - Via Correcchio 32

Gruppo di prodotto: B Il Superfice: smaltata Resistenza al gelo: non garantita

Serie commerciali oggetto della concessione:
MASH UP, SLASH, SHADES, STILE, LETITBEE, CENTO PER CENTO

03/05/2022

ata misons corrnte

02/03/2024
Ora scadensa

Cesare Puccioni -1l residente

ceRnauATY S 1.
Via G Giadio, 4 20123 Milano- el 0218069171 Fax. 02/SGA65255cortiqualty Betiauaity i - s cetquliv

cQY

CERTIGUALITY

CERTIFICATO DI CONCESSIONE DEL DIRITTO D’USO DEL MARCHIO CERTIQUALITY-UNI DI
CONFORMITA"
ALLA NORMA UNI EN 14411:2016 PER LE PIASTRELLE DI CERAMICA

ORGANIZZAZIONE:

Cooperativa Ceramica d'lmola S.c.
20046 IMOLA -Via Vittorio Veneto, 13

CONCESSIONE N,
PT0281

STABILIMENTO: 40021 Borgo Tossignano via Ripalimosani 1/3
Gruppo di prodotto: Bla Superficie: non smaltata  Resistenza al gelo: garantita

Serie commerciall oggetto della concessione:
MICRON 2.0, CREATIVE CONCRETE, THE ROOM,

03/05/2022

02/03/2024
Datascadensa

Cesare Puccioni -l residente

ceRnauATY S
Via G Giardio, 4 20123 Milano el 0218069171 Fax. O2/SG465295cortiqualty Bertiaunty i - s cetqlty

cQY

CERTIGUALITY

CERTIFICATO DI CONCESSIONE DEL DIRITTO D'USO DEL MARCHIO CERTIQUALITY-UNI DI
RMITA’
ALLA NORMA UNI EN 14411:2016 PER LE PIASTRELLE DI CERAMICA

ORGANIZZAZIONE:

Cooperativa Ceramica d'Imola S.c.
ia Vittorio Veneto, 13

CONCESSIONE N
T 0280

STABILIMENTO: 20046 IMOLA - Via Correcchio, 32

Gruppo di prodotto: Bla Superficie: smaltata Resistenza al gelo: garantita

Serie commerciali oggetto della concessione:
AZUMA, BIANCO, EPOXY MAT SURFACE, EPOXY POLISHED SURFACE, FAIR MAT SURFACE. TRAIL 18,
X-ROCK AS, LEGNO, KOSHI, LMRCK

03/05/2022

02/03/2024
ra scadensa

ceRmauATY S 1.
Via G Giadio, 4 20123 Miano el 0218069171 Fa. 02/SGA65255cortiqualty Betiauaty i - s cetqulv

EN 14411 BT A%
UPEC UPEC F+ CE CCC

Institut Bauen
und Umwelt eV,

N N
) QB upec QB UPECF+ q3

Ceramics of [taly

150 14025 and EN 15804

LEED EPD
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CARATTERISTICHE TECNICHE GRES PORCELLANATO
UNI EN 14411(1S0 13006) - Bla (Appendice G)

Le piastrelle in gres porcellanato vengono prodotte utilizzando materie
prime selezionate e particolarmente pure, soggette alle pili moderne
tecnologie di estrazione e controllo. Il prodotto cosi realizzato € un gres
porcellanato di altissima qualita ottenuto tramite macinazione ad umido delle
materie prime, successivo essiccamento parziale mediante atomizzazione,
opportuno stazionamento in silos al fine di omogeneizzare le caratteristiche,
pressatura o compattazione con presse idrauliche ad elevata potenza con
pressioni specifiche oltre i 500 Kg/cm?. Lelevata forza di pressatura
permette di ottenere, dopo opportuno trattamento termico a temperature
di circa 1200°C, un corpo ceramico altamente compatto e resistente
con un bassissimo assorbimento d'acqua inferiore allo 0,1%
(UNIEN IS0 10545-3) ed un’elevatissima resistenza meccanica che supera
come valore medio i 45 N/mm?, rispetto ai 35N/mm? richiesti (UNI EN ISO
10545-4). I gres porcellanato presenta un’elevata resistenza all’abrasione
profonda, inferiore a 140 mm? di materiale asportato, rispetto ai 175 mm?
previsti dalla Norma UNI EN ISO 10545-6; per questo motivo & particolarmente
indicato per ambienti ad elevato traffico.

La bassa porosita fa si che il prodotto risulti ingelivo e classificato Bla
secondo la Norma UNI EN 14411, essendo I'assorbimento d’acqua inferiore
allo 0,1%. La resistenza chimica agli acidi e alle basi (UNI EN ISO 10545-13)
lo rende particolarmente adatto anche per ambienti dove vengono utilizzati
prodotti aggressivi, quali agenti chimici, ad esempio strutture ospedaliere,
industrie chimiche e farmaceutiche nonché in industrie alimentari. | prodotti
in gres porcellanato vengono forniti in un’ampia gamma di formati e finiture:
naturale, levigata, lappata, patinata, strutturata e bocciardata.

CONSIGLI DI POSA

La posa del gres porcellanato puo essere eseguita su tutti i supporti
normalmente usati in edilizia, quali:

- calcestruzzo

- massetti cementizi

- sottofondi con le serpentine di riscaldamento
- massetti in anidrite

- intonaci a base cemento e gesso

- pavimenti preesistenti

- legno

- metallo

| supporti su cui posare il gres porcellanato debbono essere asciutti, stabili,
solidi, meccanicamente resistenti, perfettamente piani ed esenti da parti
asportabili (polvere, grassi, oli, cere, vernici, agenti disarmanti e quanto
altro possa pregiudicare I'adesione). Debbono essere idonei a ricevere
i carichi e sopportare le sollecitazioni previste per lo specifico utilizzo.
| massetti cementizi devono aver completato la stagionatura e dove
esistono sistemi di riscaldamento a pavimento, deve essere effettuato il
ciclo di collaudo dell'impianto. Pavimenti composti da vecchie ceramiche,
marmette, pietre naturali, debbono essere solidi, ben ancorati al fondo,
privi di crepe; la pulizia da oli, cere, grassi, ecc. deve essere fatta con una
soluzione di acqua e soda caustica o altro detergente gia sperimentato per
tale uso, onde assicurare la totale eliminazione anche in profondita. Pitture
esistenti e la “piombatura” del marmo devono essere eliminate. In tutti i casi,
qualunque sia il tipo di sottofondo, & di fondamentale importanza curame la
planarita, al fine di evitare la formazione di vuoti al di sotto delle lastre che
potrebbero rappresentare punti deboli per il rivestimento, con particolare
attenzione a rilievi e alla presenza di corpi rigidi estranei. Eseguire la posa
a regola d’arte seguendo le indicazioni del progettista, del responsabile del
cantiere e del capitolato di posa. La posa del gres porcellanato deve essere
effettuata in maniera tale che I'adesivo assicuri un perfetto riempimento ed
adesione nel tempo, onde evitare fenomeni di deformazione e garantire il
massimo di affidabilita in tutte le condizioni di posa. Scegliere I'adesivo pill
indicato attenendosi alle indicazioni del produttore del collante stesso. In linea
generale si consigliano adesivi che assicurino una buona bagnabilita di tipo
C2 (cementizi migliorati). Le lastre possono essere posate, nelle situazioni pili
comuni, con fuga minimo di almeno 2-3 mm, anche se in talune situazioni

(posa su superfici estese, posa in facciata, posa su supporti deformabili, ecc.)

¢ indispensabile la posa a fuga larga e la progettazione di adeguati giunti di

dilatazione e ripartizione. Si declina ogni responsabilita legata a pose senza

fuga. E’ preferibile I'utilizzo di una spatola con dentatura arrotondata da

garantire una quantita di colla sul sottofondo tale da assicurare una copertura

del 100% delle lastre.

E’ consigliabile la doppia spalmatura onde evitare vuoti sul rovescio della

lastra 0 comunque utilizzare un collante che assicuri un perfetto riempimento.

Durante la posa, rispettare con le lastre tutti i giunti di dilatazione esistenti sul

sottofondo e sulle pareti.

Creare giunti di frazionamento di ca. 1 cm nel caso di superfici molto estese

suddividendo I'area come segue:

- su sottofondi soggetti a movimenti o flessioni prevedere riquadri di ca.
9-12 m2,

- su superfici stabili si possono prevedere giunti circa ogni circa 16-25 m2

Posare le lastre a 5 mm circa da pareti, colonne, spigoli, angoli, ecc.

Durante la posa non esercitare sulle lastre ceramiche eccessive sollecitazioni

o urti violenti. Per il taglio non esistono particolari problematiche e dopo la

posa si consiglia di attendere I'indurimento del collante prima di praticare fori

o tagli per accessori.

Prima della posa controllare: tono, calibro e scelta delle piastrelle. Non si

accettano contestazioni sul materiale gia posato.

STUCCATURA DELLA SUPERFICIE POSATA

Per la scelta corretta della fuga adatta al tipo di piastrella, & bene consultare
i produttori di materiale fugante. Prima di realizzare le fughe & consigliabile
attendere la perfetta asciugatura del collante e assicurarsi che i giunti
siano ben puliti. Si consiglia di stuccare piccole superfici per volta (4-5mq)
eliminando con I'ausilio di una spugna bagnata in acqua pulita, I'eccesso
di materiale quando ancora & umido. Questa operazione & importante per
superfici strutturate, superfici da esterno, superfici lappate e levigate. Si
consiglia la fuga “tono su tono” per garantire un effetto di continuita e di
pre-testare la pulibilita del fugante su una piccola area. Qualora si desideri
una stuccatura impermeabile, inassorbente e con elevate resistenze agli
acidi (es.piani di cucine in muratura, box doccia, ecc) & possibile utilizzare
per la stuccatura una malta epossidica bicomponente (tipo Kerapoxy-Mapei).

PULIZIA DOPO POSA

Eseguita la posa, dopo aver eliminato i residui grossolani di sporco da
cantiere e residui di fuga, pulire il pavimento con il detergente disincrostante
a base acida specifico opportunatamente diluito (normalmente deve essere
diluito da 1:10 a 1:5, in acqua fredda) con I'eventuale ausilio di una macchina
monospazzola (disco non abrasivo) e aspiraliquidi oppure manualmente
per eliminare I'eventuale pellicola di residui cementizi. Il prodotto puo
essere utilizzato puro nei punti interessati da incrostazioni o macchie
calcaree molto estese facendo attenzione a risciacquare immediatamente
subito dopo la pulizia. Fare attenzione, prima di eseguire la pulizia & buona
norma bagnare abbondantemente le fughe del pavimento con acqua pulita
in quanto I'uso di acidi troppo aggressivi potrebbero danneggiarle. Si stende
quindi la soluzione acida e si lascia agire per alcuni minuti, intervenendo
meccanicamente dove lo sporco & maggiormente concentrato, quindi si
risciacqua abbondantemente il pavimento con acqua pulita e si asciuga
accuratamente. Non lasciare asciugare il prodotto applicato. Prima di questa
operazione & sempre consigliabile testare la resistenza del prodotto agli
acidi su una piastrella non posata o su una piccola zona nascosta e seguire
scrupolosamente le indicazioni fornite dalle ditte produttrici. Non utilizzare
prodotti contenenti acido fluoridrico (HF) e i suoi derivati.

Esempi di alcuni detergenti idonei per la pulizia dopo posa: Deterdek (Fila),
Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll).

E’ consigliabile testare preventivamente su una piastrella non posata il
detergente utilizzato, in particolare sui prodotti lappati e/o levigati.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE

UNI EN 14411(1SO 13006) - Bla (Appendix G)

Porcelain stoneware tiles are produced with selected and particularly pure
raw materials, subject to the latest extraction and control technologies. The
resulting tiles are extremely high quality porcelain stoneware obtained through
wet grinding the raw materials, partial drying with atomization and storage in
silo to homogenise the specifications, pressing or compacting with high power
hydraulic presses with specific pressures above 500 Kg/cm2. The considerable
pressing force achieves, after firing at about 1200°C, an extremely compact
and resistant tile with very low water absorption, lower than 0.1% (UNI EN
ISO 10545-3) and a very high material strength to deep abrasion, less than
140 mm3 of material removed, compared to 175 mms3 required by Standard
UNI EN IS0 10545-6. Its low porosity makes it frost-resistant and classified
as Bla according to standard UNI EN 14411, due to a water absorption of less
than 0.1%. The chemical resistance to acids and bases (UNI EN ISO 10545-
13) makes it ideal for locations where aggressive products, such as chemical
agents are used: i.e. hospitals, chemical and pharmaceutical industries and
the food industry. Porcelain stoneware products are available in a large range
of formats and finishes: natural, polished, lapped, patinated, structured and
bush hammered.

LAYING RECOMMENDATIONS
Porcelain stoneware can be laid on all supports that are usually used in the
building industry, such as:

- concrete

- cement screed

- substrates with heating coils

- anhydrite screed

- cement and plaster based plasters
- existing flooring

- wood

- metal

The supports used for laying porcelain stoneware must be dry, stable,
solid, mechanically resistant, perfectly level and free of removable parts
(dust, grease, oil, wax, paint, braking agents and anything else that could
compromise its adhesion). They must be suitable for loads and support the
stresses for the specific use. Cement screeds must be completely set and any
underfloor heating system must have completed its testing cycle. Floorings
consisting of old tiles, marble-chip floor tiles or natural stone must be solid,
well anchored and without any cracks. Any oil, wax, grease, etc. must be
cleaned with a water and caustic soda solution or with another detergent
already tested for such purposes, in order to thoroughly clean the surface in
depth. Existing painting and lead sealing of the marble must be removed. In all
cases, regardless of the type of substrate, it is very important to ensure that
the surface is level, to prevent the formation of vacuums under the tiles that
could weaken the laying, with particular attention to raised sections and the
presence of foreign rigid bodies. Lay the tiles by following the indications of the
designer, site manager and the laying specifications. Porcelain stoneware must
be laid so that the adhesive ensures the perfect filling and adhesion over time,
to prevent any deformation and guarantee the utmost reliability in all laying
conditions. Select the most suitable adhesive by following the indications of
the adhesive manufacturer. As a rule we recommend adhesives that ensure a
good type C2 wettability (improved cementitious adhesive). The tiles can be
laid, in the most common situations, with joints of minimum 2-3 mm, even if
in certain situations (large surfaces, facings, deformable supports, etc.) larger
joints are required along with expansion and distribution joints. We decline all
responsibility linked to laying tiles without joints.

We recommend the use of a spatula with rounded teeth to guarantee a
sufficient quantity of glue on the substrate and ensure that the tiles are soaked
100%. Use the double spreading technique to ensure that there are no gaps on
the back of the tile or use an adhesive that ensures a perfect filling. During the
laying make sure that the tiles follow the expansion joints on the substrate and
the walls. Create division joints of about 1 cm for very large surfaces, dividing

the area as follows:

- on substrates subject to movements or bending allow for sections of about
9-12 mz

- on stable surfaces the joints can be about every 16 — 25 m2,

Lay tiles at about 5 mm from walls, columns, edges, corners, etc.

During laying do not subject ceramic tiles to excessive stresses or violent
knocks.

The tiles can be cut without particular issues and after laying we recommend
waiting for the adhesive to harden before making holes or cuts for accessories.
Check that the tone, calibre and choice of tiles are correct before laying them.
No claims will be accepted for material already laid.

GROUTING THE LAID SURFACE

To select the correct grouting for the type of tile consult the manufacturers of
the grouting material.

Before proceeding with the grouting wait for the adhesive to dry completely
and make sure that the joints are clean.

We recommend grouting small surfaces at the time (4-5 square metres) and
using a sponge soaked in clean water to remove excess material while it is
still wet. This operation is important for structured surfaces, outdoor surfaces,
lapped and polished surfaces.

We recommend matching the grouting to the tiles to achieve a continuity effect
and pre-test on a small area how easy the grouting is to clean.

For waterproof and non-absorbing grouting with a high resistance to acids (e.g.
masonry kitchen surfaces, shower cubicles, etc.) use a bicomponent epoxy
mortar (e.g. Kerapoxy-Mapei).

CLEANING AFTER LAYING

Once the laying is completed and the building work and grouting residue have
been roughly removed, clean the flooring with a specific acid based descaling
detergent, adequately diluted (normally it must be diluted from 1:10 to 1:5, in
cold water) with a single brush cleaning machine (non-abrasive disc) and a wet
vacuum machine or manually remove any film of cement residue. The product
can be used pure in places with deposits or large calcareous stains, making
sure that it is rinsed immediately after cleaning.

Before cleaning we recommend wetting the flooring joints with abundant clean
water as the use of excessively aggressive acids could damage them. Spread
the acid solution and leave it to work for a few minutes, brushing mechanically
where there are greater concentrations of dirt, then rinse the flooring with
abundant clean water and dry thoroughly. Do not allow the product to dry on
the flooring. Before this operation it is advisable to test the resistance of the
tiles to the acids on a tile that hasn’t been laid or on a small hidden zone
and follow the manufacturer’s indications thoroughly. Do not use products
containing hydrofluoric acid (HF) and its derivatives.

Examples of suitable detergents for cleaning after laying: Deterdek (Fila),
Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). We recommend testing the detergent
beforehand on a tile that hasn’t been laid, in particular on lapped and/or
polished products.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME

Les carreaux en grés cérame sont fabriqués avec des matiéres premiéres
sélectionnées et particulierement pures, selon les technologies les plus
modernes d’extraction et de contrdle. Le produit ainsi réalisé est un grés cérame
de trés haute qualité, obtenu par broyage humide des matiéres premieres,
suivi du séchage partiel par atomisation, de conservation en silos afin
d’homogénéiser les caractéristiques, de pressage ou compression dans des
presses hydrauliques & haute puissance a des pressions spécifiques de plus
de 500 kg/m?. La force élevée de pressage permet d’obtenir, apres traitement
thermique a des températures de prés de 1200°C, un corps céramique trés
compact et résistant a trés faible absorption d’eau, inférieure a 0,1 % (UNI
EN ISO 10545-3), et a trés haute résistance mécanique ne dépassant pas,
en moyenne, 45 N/mm? comparativement aux 35N/mm? exigés (UNI EN
ISO 10545-4). Le grés cérame présente une haute résistance a I'abrasion
profonde, inférieure a 140 mm? de matiere enlevée, comparativement a 175
mm? que prévoit la norme UNI EN ISO 10545-6 ; il est donc particuliérement
indiqué pour les espaces a forte fréquentation.Par sa faible porosité, le produit
ne géle pas et est classé Bla selon la norme UNI EN 14411, I'absorption d’eau
étant inférieure a 0,1 %. La résistance chimique aux acides et aux bases
(UNI EN ISO 10545-13) en fait aussi un produit particuliérement adapté aux
lieux d’utilisation de produits agressifs de type agents chimiques, comme les
structures hospitaliéres, les industries chimiques et pharmaceutiques, ainsi
que les industries alimentaires. Les produits en gres cérame sont fournis dans
une gamme étendue de formats et de finitions: naturel, polie, lappata (semi-
polie), patinée, structurée et bouchardée.

CONSEILS DE POSE

La pose de grés cérame peut s’effectuer sur tous les supports généralement
rencontrés dans le batiment, & savoir:

- béton

- chapes en ciment

- sous-couches avec serpentins de chauffage
- chapes en anhydrite

- enduits & base de ciment et de platre

- revétements de sol préexistants

- bois

- métal

Les supports qui recevront le grés cérame doivent étre secs, stables, solides,
mécaniquement résistants, parfaitement plans et exempts d’éléments non
adhérents (poussieres, graisses, huiles, cires, peintures, agents de décoffrage
et tout autre produit pouvant en altérer I'adhérence). lls doivent supporter les
charges et les contraintes prévues pour I'utilisation spécifique. Les chapes
en béton doivent étre seches et, en présence de systemes de chauffage au
sol, le cycle de test de I'installation doit étre effectué. Les sols constitués
d’anciens carrelages en céramique, dalles, pierres, naturelles, doivent étre
solides, bien fixés au fond, non fendus ; I'élimination d’huiles, cires, graisses
doit étre effectuée avec une solution d’eau et de soude caustique ou un autre
détergent préalablement testé a cet effet, afin d’en assurer la totale disparition
méme en profondeur. Les peintures existantes et le « plombage » du marbre
doivent étre éliminés. Quel que soit le type de sous-couche, il reste en tout
cas capital d’en soigner particuliérement la planéité afin d’éviter la formation
de vides sous les dalles, qui pourraient représenter des points de faiblesse
pour le revétement, en veillant particuliérement aux reliefs et a la présence
de corps étrangers rigides. La pose doit étre effectuée dans les régles de I'art,
en suivant les indications du concepteur, du responsable du chantier et des
instructions de pose. La pose du grés cérame doit étre effectuée de maniére
a ce que la colle assure un remplissage et une adhérence parfaits dans le
temps, afin d’éviter les phénomenes de déformation et de garantir la plus
totale fiabilité dans toutes les conditions de pose. L'adhésif le plus indiqué
devra étre choisi en respectant les instructions du fabricant de la colle. Il est
en général conseillé d'utiliser des colles garantissant une bonne mouillabilité,
de type C2 (mortiers-colles améliorés). Les dalles peuvent étre posées, dans

UNI EN 14411 (ISO 13006) - Bla (Annexe G)

les cas les plus courants, avec un joint d’au moins 2-3 mm, bien que dans
certaines situations (pose sur surfaces étendues, pose en facade, pose sur
supports déformables, etc.), la pose a joint large et la réalisation d’opportuns
joints de dilatation et répartition soient indispensables. Le fabricant des
carreaux décline toute responsabilité en cas de pose sans joints. Lutilisation
d’une spatule a dents arrondies sera a préférer, pour garantir une quantité de
colle sur la sous-couche assurant un mouillage de la totalité des dalles. Il est
conseillé de pratiquer une double application afin d’éviter les vides sur I'envers
de la dalle ou, en tout cas, d'utiliser une colle assurant un parfait comblement.
Pendant la pose, tous les joints de dilatation existant sur la sous-couche et sur
les murs devront étre respectés avec les dalles. Des joints de fractionnement
d’environ 1 cm devront étre créés en cas de surfaces tres étendues, en divisant
I’espace comme suit :

- sur les sous-couches sujettes a mouvements ou flexions, prévoir des carrés
d’environ 9-12 m2,

-sur les surfaces stables, des joints peuvent étre prévus environ tous
les 16-25 m2. Poser les dalles a environ 5 mm de murs, colonnes, arétes,
angles, etc. Pendant la pose, ne pas exercer sur les dalles en céramique de
contraintes excessives ou de chocs violents. Pour la coupe, il n’existe pas de
problématiques particulieres ; apres la pose, il est conseillé d’attendre que la
colle ait durci avant de pratiquer des percages ou des coupes pour accessoires.
Avant la pose, vérifier : le ton, le calibre et le choix des carreaux. Aucune
réclamation ne sera acceptée sur le matériel déja posé.

REALISATION DES JOINTS DE LA SURFACE POSEE

Pour bien choisir le joint adapté au type de carreau, il est conseillé de consulter
les fabricants de produits pour joints. Avant de réaliser les joints, il est
recommandé d’attendre que la colle soit parfaitement séche et que les joints
soient bien propres. Il est conseillé d’enduire de petites surfaces a la fois (4
a 5 m?) en éliminant, avec une éponge mouillée avec de I'eau propre, I'exces
de produit encore humide. Cette opération est importante pour les surfaces
structurées, les surfaces d’extérieur et les surfaces semi-polies et polies. Le
joint « ton sur ton » est conseillé pour garantir un effet de continuité, il permet
aussi d’apprécier la facilité de nettoyage du produit pour joints sur une petite
surface. Pour réaliser des joints imperméables, non absorbants et a haute
résistance aux acides (ex. plans de cuisines en magonnerie, bacs & douche,
etc.), un mortier époxy bicomposant (de type Kerapoxy-Mapei) peut étre utilisé.

NETTOYAGE APRES LA POSE

La pose terminée, aprés avoir éliminé le plus gros de la saleté de chantier et
les résidus de joints, nettoyer le sol avec un détergent désincrustant a base
acide spécifique correctement dilué (en général de 1:10 a 1:5, dans de I'eau
froide), éventuellement avec une laveuse monobrosse (disque non abrasif) et
aspirant les liquides, ou manuellement pour éliminer I'éventuel film de résidus
de ciment. Le produit peut étre utilisé pur sur les points présentant des
incrustations ou de taches de calcaires trés étendues, en prenant garde de
rincer immédiatement aprés le nettoyage. Attention : avant de procéder au
nettoyage, il est conseillé de mouiller abondamment les joints du carrelage avec
de I'eau propre, car I'utilisation d"acides trop agressifs risque de les endommager.
Appliquer la solution acide et laisser agir quelques minutes, en intervenant
mécaniquement sur les points les plus sales, puis rincer abondamment le
sol a I'eau propre, et sécher soigneusement. Ne pas laisser sécher le produit
appliqué. Avant cette opération, il est toujours recommandé de tester la
résistance du produit aux acides sur un carreau non posé ou sur une petite
surface non apparente, et de suivre a la lettre les instructions des fabricants.
Ne pas utiliser de produits a base d’acide fluorhydrique (HF) et ses dérivés.

Exemples de détergents indiqués pour le nettoyage apreés la pose : Deterdek
(Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). Il est conseillé de tester
préalablement le détergent sur un carreau non posé, notamment sur les
produits « lappati » et/ou polis.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN WWQ

DIN EN 14411(IS0 13006) - Bla (Anhang G)

Die Fliesen aus Feinsteinzeug werden unter der Verwendung von ausgesuchten
und besonders reinen Rohstoffen hergestellt, bei denen die modernsten
Technologien der Férderung und Kontrolle zum Einsatz kommen. Bei dem auf
diese Weise produzierten Produkt handelt es sich um hochwertiges Feinsteinzeug,
das durch Nassmahlung von Rohstoffen, der nachfolgenden partiellen Trocknung
durch Verspriihen, der geeigneten Silierung fiir die Homogenisierung der
Eigenschaften und der Pressung und Kompaktierung mit Hochleistungs-
Hydraulikpressen fiir spezifische Druckwerte mit {iber 500 kg/cm? hergestellt
wird. Durch die hohe Presskraft entsteht nach einer geeigneten Warmebehandlung
bei Temperaturen von ca. 1200°C ein &uBerst kompakter und widerstandsfahiger
Keramikkdrper mit sehr geringer Wasserabsorption von unter 0,1% (UNI
EN ISO 10545-3) und einer duBerst hohen mechanischen Festigkeit, deren
Durchschnittswert bei {iber 45 N/mm? gegeniiber den erforderlichen 35 N/mm?
liegt (DIN EN ISO 10545-4). Das Feinsteinzeug weist eine hohe Bestandigkeit
gegen Tiefenabrieb mit unter 140 mm? Materialabtrag, gegeniiber den 175 mm?,
die von der Norm DIN EN ISO 10545-6 vorgegeben werden, auf. Die geringe
Porositdt gewahrleistet die Frostsicherheit des Produktes, das aufgrund seiner
Wasseraufnahme von unter 0,1% gemaB DIN EN 14411 in der Klasse Bla eingestuft
wird. Durch seine chemische Besténdigkeit gegeniiber Séuren und Basen (DIN EN
IS0 10545-13) ist es besonders geeignet fiir Umgebungen, in denen aggressive
Produkte wie Chemikalien verwendet werden, wie beispielsweise Krankenh&user,
Chemie- und Pharmaindustrie sowie in der Lebensmittelindustrie. Die Produkte aus
Feinsteinzeug werden in verschiedenen GroBen und Ausfiihrungen geliefert: natiirlich,
poliert, geschliffen, beschichtet, strukturiert und geh&mmert.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERLEGUNG
Die Verlegung des Feinsteinzeugs kann auf allen, normalerweise im Bauwesen
verwendeten Unterlagen erfolgen:

- Beton

- Estriche

- Unterlagen mit Heizschlangen

- Anhydritestriche

- Zementputze und -gipse

- bestehende Fussbdden

- Holz

- Metall

Die Unterlagen, auf denen das Feinsteinzeug verlegt wird, miissen trocken,
stabil, fest, mechanisch widerstandsfahig und vollkommen eben sein und
diirfen keine abtragbaren Partikel (Staub, Fett, Ole, Wachse, Lacke, Trennmittel
und andere, die die Haftung beeintrachtigen konnten) aufweisen. Sie miissen
liber eine Tragfahigkeit verfiigen, mit der die fiir die spezifische Verwendung
erforderlichen Belastungen gewahrleistet werden. Bei Zementestrichen muss die
Trocknungsphase abgeschlossen sein. Sind FuBbodenheizungen vorhanden,
muss ein Abnahmezyklus der Anlage vorgenommen werden.

Fusshodenbeldge aus alter Keramik, Fliesen oder Naturstein miissen fest und
gut auf dem Untergrund verankert sein und diirfen keine Risse aufweisen. Die
Entfernung von Olen, Wachsen, Fetten, usw. muss mit einer Lésung aus Wasser und
Natronlauge oder anderen Reinigungsmitteln vorgenommen werden, die fir eine
solche Verwendung bereits getestet wurden, um die vollstandige Entfernung auch in
der Tiefe des Materials zu gewahrleisten. Vorhandene Farbe und “Plombierungen”
von Marmor miissen entfernt werden. In allen Féllen und unabhéngig von der Art
der Unterlage ist die Ebenheit der Unterlage von grundlegender Bedeutung, um die
Bildung von Hohlrdumen unter den Platten zu vermeiden, die Schwachstellen der
Verkleidung darstellen konnen. Dabei ist insbesondere auf Erhebungen und das
Vorhandensein von steifen Fremdkdrpern zu achten. Die Verlegung ist fachgerecht
geman den Anweisungen des Planers, der Bauleitung und des Lastenhefts fiir die
Verlegung durchzufiihren. Die Verlegung von Feinsteinzeug muss so erfolgen, dass
der Klebstoff langfristig eine perfekte Verfiillung und Haftung gewéhrleistet,
um Verformungen zu vermeiden und eine maximale Betriebssicherheit unter allen
Verlegungsbedingungen zu garantieren. Den optimalen Klebstoff auswahlen und
die Angaben des Herstellers des Klebers beachten. Im Allgemeinen werden
Klebstoffe empfohlen, die eine gute Benetzbarkeit vom Typs C2 sicherstellen
(aufbereitete Zementprodukte). Die Platten kdnnen in den meisten Situationen mit
einer Mindestfugenbreite von 3,2 mm verlegt werden, auch wenn in bestimmten
Situationen (Verlegung auf groBen Flachen, Verlegung auf Fassaden oder auf

~

verformbaren Untergriinden, usw.) eine breite Fuge und die Planung geeigneter

Dehnungs- und Verteilungsfugen unverzichtbar sind.

Bei Verlegungen ohne Fuge wird keinerlei Haftung tibernommen.

Es solite ein Spachtel mit abgerundeten Zahnen verwendet werden, um eine

Klebstoffmenge auf der Unterlage zu gewahrleisten, die eine vollstandige

Abdeckung der Platten sicherstellt. Dabei wird die Doppelstreichbeschichtung

empfohlen, um die Bildung von Hohlrdumen auf der Riickseite der Platte zu

vermeiden, oder es ist in jedem Falle ein Kleber zu verwenden, der eine perfekte

Verfilllung garantiert. Wahrend der Verlegung miissen bei der Anordnung der

Platten alle auf der Unterlage und auf den Wanden vorhandenen Dehnungsfugen

beachtet werden. Bei sehr groBen Flachen sollten Teilungsfugen von ca. 1 cm

ausgefiihrt werden, die den Bereich wie folgt unterteilen:

- auf Unterlagen, die Bewegungen oder Biegungen unterliegen, sollten Felder
von ca. 9-12 m2 vorgesehen werden.

- auf stabilen Oberflachen kdnnen die Fugen mit Abstinden von ca. 16-25 m?
angeordnet werden.

Die Platten mit einem Abstand von ca. 5 mm zu Wénden, Sdulen, Kanten, Ecken

usw. verlegen. Bei der Verlegung sollten keine iiberméBigen Zugbelastungen oder

starke StoBe auf die Keramikplatten einwirken. Hinsichtlich des Schnitts liegen

keinerlei besonderen Probleme vor. Nach der Verlegung wird empfohlen, die

Aushartung des Klebstoffs abzuwarten, bevor Bohrungen oder Schnitte fiir Zubehor

ausgefiihrt werden.

Vor dem Verlegen Ton, Kaliber und Wahl der Fliesen priifen. Reklamationen zu

bereits verlegtem Material werden nicht akzeptiert.

VERFUGEN DER VERLEGTEN FLACHE

Fiir die richtige Auswahl der fiir den jeweiligen Fliesentyp geeigneten Fuge sollten
die Hersteller von Fugenmaterial konsultiert werden. Vor der Ausfugung sollte die
vollsténdige Trocknung des Klebers abgewartet und sichergestellt werden, dass
die Fugen sauber sind. Es wird empfohlen, jeweils kleine Fléchen (4-5 m?) zu
verfugen und mit Hilfe eines mit sauberem Wasser befeuchteten Schwammes
das iiberschiissige Material zu entfernen, bevor dieses antrocknet. Dieser Vorgang
ist wichtig fiir strukturierte Oberflachen, AuBenflachen, sowie geldppte und
geschliffene Oberflachen. Fir den Effekt einer optimalen Kontinuitét werden “Ton
inTon”-Fugen empfohlen, die Entfernbarkeit des Fugenmortels sollte zuvor auf einer
kleinen Flache getestet werden. Bei einer wasserdichten, nicht absorbierenden
Verfugung mit hoher Séurebesténdigkeit (bspw. Kiichenflachen aus Mauerwerk,
Duschkabinen, usw.) kann fiir die Verfugung ein Zwei-Komponenten-Epoxi-Mortel
(Typ Kerapoxy-Mapei) verwendet werden.

REINIGUNG NACH DER VERLEGUNG

Nach Abschluss der Verlegung und nach der Entfernung der groben Riickstande
von Schmutz und Verfugungsresten wird der Fussboden mit einem starken
Reiniger auf Séurebasis in der entsprechenden Verdiinnung (in der Regel mit
einem Verdiinnungsverhéltnis von 1:10 bis 1:5 mit kaltem Wasser) und eventuell
mit Hilfe einer Einscheibenmaschine (nicht scheuernde Scheibe) und einem
Fliissigkeitssauger oder manuell gereinigt, um den mdglicherweise vorhandenen
Film der Zementreste zu entfernen. Das Produkt kann an den Stellen, an denen
sich Verkrustungen oder groBere Kalkflecken befinden, auch pur verwendet
werden. Dieses muss jedoch unverziiglich nach der Reinigung abgespiilt werden.
Vor der Reinigung sollten die Fugen des Fusshodens mit reichlich sauberem
Wasser benetzt werden, da die Verwendung von zu aggressiven Séuren die Fugen
beschédigen konnte. Dann wird die saure Ldsung verteilt und wirkt fir einige
Minuten ein. Bei groBeren Schmutzkonzentrationen wird dieser manuell entfernt.
Dann den Fussboden mit reichlich klarem Wasser spiilen und griindlich trocknen
lassen. Das aufgetragene Produkt nicht antrocknen lassen. Vor der Reinigung ist
immer ratsam, die Sdurebestandigkeit des Produktes auf einer nicht verlegten
Fliese oder auf einem Kkleinen versteckten Bereich zu testen. Dabei sind die vom
Hersteller gelieferten Hinweisen strikt zu befolgen. Es diirfen keine Produkte
verwendet werden, die Fluorwasserstoffsiure (HF) und deren Derivate enthalten.

Beispiele einiger geeigneter Reinigungsmittel fiir die Reinigung nach der Verlegung:
Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). Inbesondere bei geldppten
und/oder geschliffenen Produkten ist es ratsam, den verwendeten Reiniger auf
einer nicht verlegten Fliese vorab zu testen.

CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO

Los azulejos de gres porcelanico se producen utilizando materias primas
seleccionadas y especialmente puras, sujetas a las tecnologias de extraccion y
control mas modernas. E! producto realizado de este modo es un gres porcelanico
de altisima calidad obtenido mediante molido en himedo de las materias primas,
sucesivo secado parcial mediante atomizacion, oportuno almacenamiento en
silos con el fin de homogeneizar sus caracteristicas y prensado o compactacion
con prensas hidraulicas de elevada potencia con presiones especificas mas
alla de los 500 Kg/cm?. La elevada fuerza de prensado permite obtener, tras
el tratamiento térmico a una temperatura aproximada de 1200°C, un cuerpo
ceramico altamente compacto y resistente con una bajisima absorcion de agua
(inferior al 0,1%) (UNI EN ISO 10545-3) y una elevadisima resistencia mecanica
cuyo valor medio supera los 45 N/mm2, respecto a los 35N/mm? requeridos
(UNI EN ISO 10545-4). El gres porcelanico presenta una elevada resistencia a
la abrasion profunda, inferior a 140 mm? de material extraido, respecto a los
175 mm3 previstos por la Norma UNI EN ISO 10545-6; por este motivo resulta
especialmente indicado para ambientes con mucho transito. La baja porosidad
hace que el producto resulte resistente a las heladas y se clasifique Bla
segln la Norma UNI EN 14411, al ser la absorcién de agua inferior al 0,1%.
La resistencia quimica a los &cidos y a las bases (UNI EN ISO 10545-13) hace
que resulte especialmente adecuado también para ambientes en los que se
utilizan productos agresivos, como agentes quimicos, por ejemplo estructuras
hospitalarias, industrias quimicas y farmacéuticas, asi como en industrias
alimentarias. Los productos de gres porcelanico se suministran en una amplia
gama de formatos y acabados: natural, pulido, lapado, estucado, estructurada
y abujardado.

CONSEJOS DE COLOCACION

La puesta del gres porcelanico puede llevarse a cabo sobre todos los soportes
usados normalmente en la construccion, como:
- hormigén

- morteros de hormigon

- fondos con serpentinas de calentamiento

- morteros de anhidrita

- estucos a base de cemento y yeso

- pavimentos preexistentes

- madera

- metal

Los soportes sobre los que se colocara el gres porcelanico deben estar secos, ser
estables, sdlidos, mecanicamenteresistentes, perfectamente planosynopresentar
partes extraibles (polvo, grasa, aceite, cera, pintura, agentes desarmantes ni
ningun otro elemento que pueda perjudicar la adhesion). Deben ser adecuados
pararecibir las cargas y soportar las solicitaciones previstas para el uso especifico.
Los morteros de hormigén deben haber completado el secado y alli donde existan
sistemas de calentamiento en pavimento, debera haberse completado el ciclo de
prueba final de la instalacion. Los pavimentos compuestos por viejas ceramicas,
baldosas, piedras naturales, deben ser sélidos, estar bien anclados al fondo, sin
grietas; la limpieza de aceites, ceras, grasas, etc. debe llevarse a cabo utilizando
una solucién de agua y sosa caustica u otro detergente ya comprobado para
dicho uso, con el fin de asegurar la eliminacion total también en profundidad. Las
pinturas existentes y el “plomado del marmol deben ser eliminados. En cualquier
caso, independientemente del tipo de fondo, es imprescindible asegurarse de
que el fondo esta plano, con el fin de evitar la formacion de vacios debajo de las
losas que podrian traducirse en puntos débiles para el revestimiento, prestando
espe-cial atencion a los relieves y a la presencia de cuerpos rigidos extrafios.
Lleve a cabo la colocacion segtn la regla del arte, siguiendo las indicaciones del
proyectista, del responsable del patio de obras y las instrucciones de colocacion.
La colocacion del gres porcelanico debe ser efectuada de manera tal que el
adhesivo asegure un llenado perfecto y la completa adhesion en el tiempo, con el
fin de evitar fenémenos de deformacién y garantizar maxima fiabilidad en todas
las condiciones de colocacion. Escoja el adhesivo mas indicado ateniéndose a
las indicaciones del productor de la cola. En linea general se aconsejan adhesivos
que aseguren una buena humectabilidad de tipo C2 (hormigones mejorados).

Las losas pueden ser colocadas, en los casos mas comunes, con un espacio
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minimo de por lo menos 2-3 mm, aunque en algunas situaciones (colocacion
sobre superficies extendidas, colocaciones en fachada, colocacion sobre soportes
deformables, etc.) es indispensable prever espacios mas anchos y adecuadas
juntas de dilatacion y reparticion. No se asume responsabilidad alguna en caso
de problemas surgidos por no considerar las juntas de dilatacion adecuadas.

Es preferible usar una espatula con dentadura redondeada para garantizar una
cantidad de cola sobre el fondo que asegure una humectabilidad del 100% de las
losas. Es aconsejable realizar una doble extension para evitar vacios en el revés
de la losa o en cualquier caso utilizar una cola que asegure un llenado perfecto.
Durante la colocacion, respete con las losas todas las juntas de dilatacion
existentes en el fondo y en las paredes. Cree juntas de fraccionamiento de
aproximadamente 1 cm en el caso de superficies muy extensas subdividiendo
la zona del siguiente modo:

- enfondos sujetos a desplazamientos o flexiones prever recuadros de unos 9-12 m2.
- ensuperficies estables se pueden preverjuntas aproximadamente cada 16-25m?
Coloque las losas a aproximadamente 5 mm de paredes, columnas, cantos,
esquinas, etc. Durante la colocacion no ejerza excesivas solicitaciones ni golpee
violentamente las losas ceramicas. Para el corte no se prevén problemas
especiales. Después de la colocacion se aconseja esperar a que la cola se
endurezca antes de realizar orificios o cortes para accesorios.

Antes de la colocacion comprobar: tono, calibre y eleccion de las baldosas. No se
aceptan quejas sobre el material una vez colocado.

ESTUCADO DE LA SUPERFICIE YA COLOCADA

Para elegir la junta de dilatacion adecuada al tipo de azulejo, es necesario
consultar con los fabricantes del material de dilatacion. Antes de realizar las
juntas es aconsejable esperar a que la cola se haya secado perfectamente y
asegurarse de que las juntas estén bien limpias. Se aconseja estucar pequefias
superficies cada vez (4-5m?) eliminando, con la ayuda de una esponja mojada
en agua limpia, el exceso de material cuando adn esta himedo. Esta operacion
es importante para superficies estructuradas, superficies de exterior, superficies
lapadas y pulidas. Se aconseja la junta de dilatacion “tono sobre tono” para
garantizar un efecto de continuidad y pre-comprobar, en una zona pequefa,
que la junta pueda limpiarse adecuadamente. Caso que se desee un estucado
impermeable, inabsorbente y con elevadas resistencias a los acidos (p. ej.:
mesas de cocina de obra, duchas, etc.) para el estucado se puede utilizar un
mortero epoxi bicomponente (tipo Kerapoxy-Mapei).

LIMPIEZA DESPUES DE LA COLOCACION

Una vez realizada la colocacion, después de haber eliminado los residuos
de suciedad mas grandes de la obra y los residuos de la junta de dilatacion,
limpie el pavimento con el detergente desincrustante de base acida especifico
oportunamente diluido (normalmente debe diluirse de 1:10 a 1:5, en agua
fria) utilizando, si es posible, una maquina monocepillo (disco no abrasivo) y
aspiraliquidos o bien manualmente para eliminar la posible pelicula de
residuos de hormigén. El producto puede ser utilizado puro en los puntos con
incrustaciones o manchas de cal muy extendidas, sin olvidar la necesidad de
aclarar inmediatamente después de la limpieza. Atencion: antes de llevar a
cabo la limpieza se aconseja mojar abundantemente las juntas de dilatacion del
pavimento con agua limpia puesto que el uso de acidos demasiado agresivos
podria dafiarlas. A continuacion, se extiende la solucion &cida y se deja actuar
algunos minutos, interviniendo mecanicamente alli donde la suciedad esté mas
concentrada, después se aclara abundantemente el pavimento con agua limpia
y se seca esmeradamente. No dejar secar el producto aplicado.

Antes de llevar a cabo esta operacion siempre es aconsejable comprobar la
resistencia del producto a los &cidos sobre una losa no colocada o sobre una
pequefia zona escondida y seguir estrictamente las indicaciones facilitadas por
las empresas fabricantes. No utilice productos que contengan &cido fluorhidrico
(HF) ni derivados.

Ejemplos de algunos detergentes adecuados para la limpieza después de la
colocacion: Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll).

Es aconsejable comprobar antes el detergente sobre un azulejo no colocado,
especialmente sobre los productos lapados y/o pulidos.

303



304

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU ®APOOPOBbIW FPEC
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ToHkuin hapchopoBbIil FPec NPOM3BOAUTCS 13 0TBOPHOTO W YUCTOrO Chipbs, NPy
[00blye 1 KOHTPOJIE KOTOPOro MCMOMb3YHOTCS Camble NepefioBble TEXHOIOMN.
Mpon3BOACTBO  TOHKOrO  (HapgiopoBOro  rpeca  BbICOYANLLEr0  KayecTsa
BK/IOYAET B Ce0S BNAXHbIA MOMON Cbipbsi, NOCAELYIOWYIO YACTUYHYIO CYLUKY
pacrbineHnem, BbIEPXKY B OYHKepax Ansi OZHOPOAHOCTW XapaKTepucTuk,
NPECCOBKY UK YNIOTHEHWE MMAPONPECCaMMU BbICOKON MOLLHOCTY C YAENbHBIM
JasneHuem cabilwe 500 Kr/cm? BbicOKOe ycunne npeccoBaHus no3BonseT
nonyyuTb nocne TepmoobpaboTkn npu Temnepatype okono 1200°C
Kepamnyeckoe uagenne C  06OMbLUOA NAOTHOCTBKO M MPOYHOCTBIO, C OYEHb
Hu3kum (Menee 0,1%) yposrem Bogonornowierns (UNI EN ISO 10545-3) u oyeHb
BbICOKVIM NPELENOM MEXaH4YeCKoi MPOYHOCTM, KOTOPbIA NPEBLILLIAET B CPEHEM
45 H/mm2, Torpa kak Hopmbl TpebytoT 35 H/mm? (UNI EN ISO 10545-4).
ToHKmit thapdhopoBblid rpec 06n1aaaeT NOBBILLEHHONW CTOMKOCTbLIO K ry6oKoMY
UCTUPaHUO, MeHee 140 MM® CHSITOrO MaTepuana no cpaBHEHN ¢ 175 Mm3,
npegycmoTpeHHbIMu Hopmoii UNI EN ISO 10545-6; no 3Toii NpuynHe matepuan
0COOEHHO PEKOMEHAYETCH 7S MOMELLEHUA C WHTEHCUBHBIM [JBUKEHUEM.
Hu3kas nopucTocTb NOBbILLAET MOPO30CTONKOCTb MaTepuana  CooTBETCTBYET
rpynne Bla no Hopme UNI EN 14411, npegycmaTpuBatoLLein BOAONOMNOLLEHNE
meHee 0,1%. Xumuyeckas CTOMKOCTb K kucnotam i ocHoahmam (UNI EN 1ISO
10545-13) no3BoNsET PeKOMEHA0BATH €10 /151 NOMELLEHWIA, FAe UCMO0b3YHTCS
arpeccuBHble CPEACTBA W XUMUKATBI, Hanpumep, B 60MIbHALIAX, HA XUMUYECKMX
W (hapMaLeBTUYECKUX MPEANPUATUSX M B MALLEBOIA MPOMBILLIEHHOCTY.
®aphopoBbili rPec MocTaBNAETCS B LUMPOKOM acCOPTUMEHTe (hopmaros u
OTAENoK: NPUPOAHasi, MOAUPOBaHHAS, MOMYMoNUPOBaHHAs, NAaTUHMPOBAHHAS,
CTPYKTYPUPOBaHHASA U TEKCTYPUPOBAHHAS.

PEKOMEHZALM MO YKNALKE

®apthopoBbili TPEC MOXHO YKNaAbiBaTb HA BCE OCHOBbI, KOTOPbIE 00bIYHO
CONb3YHTCS B CTPOUTENCTBE, & UMEHHO:

- 6eToH

- LIEMEHTHbIE CTSHKKI

- NOACTUNAIOLLYME CNOV C HArpeBaTeNbHbLIMU 3MEEBNKaMM

- @HMMAPUAHbIE CTKKN

- LUTYKATYPKM Ha LIEMEHTHOI 1 FUNCOBOI OCHOBE

- cTapble nonbl

- IepeBo

- MeTann

OcHOBa, Ha KOTOpYIO YKNaablBatoT (hapdhopoBbiit MPec, AOMKHA ObiTb CYXONA,
YCTOA4MBON, TBEPAOI, AGCONKOTHO MNOCKOIA, C HY)KHON MEXaHUYECKON MPOYHOCTDIO,
06€3 CnefioB Mblu, XXNUPOB, Macen, BOCKA, KPacok, CPEACTB 1St CHATUS onastyoku
11 NPOYNX YAANAEMbIX BELLECTB, KOTOPbIE MOTYT NOMELLATh CLEnNeHuto). OCHOBbI
JOMKHbI  COOTBETCTBOBATb HArpy3Ke OT BECA U BbILEPXKMBATL HATPY3KK,
NpenyCMOTPEHHbIE A1 KOHKPETHOTO TWMa MpUMEHEHNs. LIeMeHTHble CTSHKKN
JOMKHbI NPOATI NEPUOZ, BbIAEPKKI, @ NPU HAMYIM HAMOJbHBIX CUCTEM OTOM/IEHMUS
JOMKeH ObiTb 3aBEPLUEH LWKN NPUEMO-CAATOYHbIX MCTIbITAHUA CUCTEMbI. Monbl
W3 CTApOA Kepamuki, MAWTKW M3 KAMEHHOW KPOLLKM, HATYpanbHOr0 KamHs
JOMKHbI ObITb MPOYHBIMM, XOPOLLO COEAMHEHHBIMIA C MOACTUNAKOLLMM CIIOEM,
6e3 TPeLLMH; WX OYMLLIAIT OT Maces, BOCKA, Xvpa U T.M. pacTBOPOM BOAbI U
KayCTUYECKOA COAbl UMW APYroro MOHLLIEro CPELCTBA, Y)XKe 0npo6oBaHHOro Ans
3T0iA Lienn, YToObI 06ECNEYNTb NONHYI0 OYACTKY Ha BCHO rnybuHy. Heobxoavmo
YEAWMTb CTApyld KpPacky W Cnefbl CBMHLOBOrO MOPOLUKA 7S MOMMPOBKM
mpamopa. Bo Bcex cy4asix, He3aBicMo OT TUMa NOACTUNAIOLLENO CI0s, KparHe
BaXHO 00ECMEYNTb ro MIAHLLETHOCTb BO U36exaHue 00pasoBanus nycToT nop,
NAUTaMK, KOTOPble MOTYT NPeACTaBNATL COB0M Cnabble TOYKM NOKPbITUS; 0Co60e
BHMMaHWE CrefyeT YAENUTb BO3BLILLIEHWAM M HAMYNIO MOCTOPOHHUX TBEPAbIX
Ten. BbiNONHWTL YKNafKy C Y4eTOM BCex OOLLENpUHATHLIX MPasuf, cregys
YKa3aH1sM NPOEKTVPOBLUNKA, HAYabHUKA CTPONKM U TEX3aAaHNs Ha YKNaaKy.
Yknagky (hapopoBoro rpeca BbiNOMHAIT TaK, YT00bI KNeii obecneynsan
[L0NrOBEYHOE NONHOE 3arno/HEHWE 1 CLensieHne B0 n3bexaxue AecopmaLiim co
BPEMEHEM 11 ANS FrapaHTM MaKCUMabHON HAZeXHOCTM MK NoBbIX YCNOBUSX
yKnagku. Buibpatb Havbonee NOAXOAAWMIA KNeld, NPUAEPXKMBASCL YKa3aHUi
Npou3BOAUTENS Kies. B LenoMm pekomeHpyloTcs Kiew, o6ecneynsaoLive
XOpOLUYK0 cMa41BaemMocTb Tuna C2 (LeMeHTHbIE ynyyLleHHble). Kak npasuno,
NANTbI YKNAAbIBAIOTCS CO LUBOM HE MeHee 2-3 MM, XOTi B HEKOTOpbIX

cUTyaumsix (yknagka Ha oOLWMpHbIX MAoLWaasX, yknaaka Ha tacage, yknaaka
Ha fechopMMpyeMbIX OCHOBax W T.n.) HE0OX0AMMO [enatb LUBbI MOLIMPE W
3an/aH1poBaTh KOMMEHCALMOHHDBIE W Pa3aenuTenbHble WBbl. Pupma He HeceT
HWKaKOi1 0TBETCTBEHHOCTY 3a NOCNEACTBMUS YKNafKK 63 LLIBOB.
MpeanoyTUTenbHee NoNb30BATLCS LUNATENEM C 3aKPYrieHHbIMU 3yBLamu,
4T06bI HAHECTI HA MOACTUNAIOLLMIA CNOA OCTATOYHO KNes 151 CMAYNBaHWS MAUT
Ha 100%. Bo n3bexxanume nycToT Ha 06paTHOI CTOPOHE MAUTHI PEKOMEHAYETCS
HamasblBaTb Knem ABXAbI UK NONb30BaTLCS KNEEM, rapaHTUpYHOLLIMM NoNHoe
3anonHexe. Mpu yknaake pasmewiaThb NANTbI C Y46TOM BCEX KOMMEHCALMOHHbIX
LLUBOB, HAMEYEHHbIX Ha MOACTWNAOWIEM CNOE M Ha CTeHax. Co3aaeaTb
pa3nenuTenbHble LWBbI IPUMEPHO B 1 CM B CNy4ae 04eHb GONbLUNX NAoLiafed,
pa3buBas y4acToK, Kak yKasaHo HIKe:
- Ha MOACTMNAIOLLMX CNOSIX, NOABEPXKEHHBIX ABWKEHMIO UM Npornbaxmio,
y4acTku okono 9-12 m2
- Ha YCTOM4MBBIX NOBEPXHOCTAX MOXXHO NPEeYyCMOTPETb LLIBbI NPUMEPHO KXKAble
16-25 m2
YKnaablBaTb NAUTbI NPUMEPHO B 5 MM OT CTEH, KOJOHH, YTTI0B, BLIEMOK 1 T.1I.
Mpu yKnaaKe He 0KasblBaTb Ha KEPAMUYECKWE NAUTbI U3NULLHEN HArpysKu 1 He
nofiBepraTb WX CUNbHbIM yaapam. Peska He npeacTaBnsieT ocobblx npobnem,
a nocne YKNaiKi PeKOMeHIyeTcs NofoXKaaTh 3aTBEP/EBaHUS Kiesi U TONbKO
1OTOM BbIMONHSATb OTBEPCTUS UAN PE3KY ANst NPUHAANEIKHOCTEN.
lMepen yKnaakom NpoBepbTe: TOH, Kanubp 1 COPT NANTKM. 110 YKe YNOXKEHHOMY
matepuany NPeTeH3umn He NPUHUMAKTCS.

3ATUPKA YNOXEHHBIX NJIMTOK Mo Bonpocam npasunbHoro nog6opa
33/1eNIKK LUBOB K JAHHOMY TWMY MAUTOK PEKOMEHAYETCS KOHCYNbTUPOBATLCS
C MPOW3BOAMTENSMM 3aTUPOK. [10 BbINONHEHWUS 334eNKM CNeLyeT NofoXKaaTh
MOMHOTO  BbICbIXAHWSI KNES W MPOBEPUTb, YTO LUBbI XOPOLUO OYMLLEHBI.
PekomeHayeTcs BbINOMHATb 3aTUPKY Ha HeGoMbluMX ydyacTkax (4-5 KB.M),
yaanas ryokoid, CMOYEHHOI B YMCTOM BOAE, U3NMLIEK MaTepuana, noka OH
elle BNaXHblA. ITO 0COGEHHO BAXHO [/ CTPYKTYPUPOBAHHBIX, HAPYXKHbIX,
MONYNONMPOBAHHbIX W NOMPOBAHHBIX MOBEPXHOCTEN. PeKOMEHLYeTCs BbibUpaTh
3aTUPKY B TOH, 4T0ObI rapaHTVPOBATb AEKT CNNOLIHOIO MOKPLITUS W ONPOBOBATL
NErkocTb ynaneHns 3atupkn Ha HeGonbliom yyacTke. Ecnu Tpebyetcs
BO/JIOHENPOHULIAEMasi 3aTUPKa, He BMUTLIBAIOWASA BNary M C MOBbILIEHHOM
CTOAKOCTbI) K KWCNOTaM (Hanp., 06NMLOBAHHbIE MAMTKON KYXOHHbE TOMbl,
JyLieBble KabuHbl 1 T.M.), MOXHO WMCMONb30BaTb A4S 3a4€NKM AMNOKCUAHbIA
[JIBYXKOMMOHEHTHbIA pacTeop (Tuna Kerapoxy-Mapei).

OYUCTKA NOCIE YKITALKK

Mocne yknagku BHayane yoMPaKOT KPYMHble OCTATKM CTPOUTENLHOMO
Mycopa W OTXOfbl OT 3aJeNKky LUBOB, 3aTeM MO/ OYWLLAIOT CreumanbHbIM
KUCNIOTHbIM MOIOLUMM CPEACTBOM C AHTMHAKMMMHOM (0ObIYHO €ro pasBoasT
B XONOAHOW BoAe QA0 KOHueHTpaumm ot 1:10 mo 1:5); ans ypanews
3BECTKOBbIX HANETOB OT LIEMEHTHOr0 pacTeopa npu HeoOX0AMMOCTI MOXHO
NoNb30BATLCS OAHOLLETOYHON MALLMHON Anst YOOpPKY (HeabpaswBHbIiA AUCK) CO
BCAChIBAHWEM XWAKOCTW UMM CAeNaTh 3T0 BPYYHY0. CPeCTBO UCMONb3YeTCs B
Hepa3BeIeHHOM BUE B MECTaX KPYMHbIX M3BECTKOBbIX HANETOB N Pa3BOL0B,
TPV 3TOM HYXKHO CMONIOCHYTb NOBEPXHOCTb CPa3y e NOC/E OYUCTKN. BHumanme:
nepes 0YMCTKON PEKOMEHAYETCS 0OWUMbHO CMOYMTb CTbIKOBOYHbIE LUBbI HA
Moy YUCTOM BOZOIA, MOCKOSbKY CIMLIKOM arpeccuBHblE KMCNOTbI MOrYT WX
NOBPEANTb. HaHECEHHDIIA KUCNOTHBII PACTBOP OCTABASIOT HA HECKONBKO MUHYT,
3aTEM MEXaHM4YeCKUM Croco6oM BO3AECTBYIOT HA MECTa KOHLEHTpauum
3arps3HeHNiA, MOCNe Yero CronackmBaioT Noa OOWNMbHBIM KOMNYECTBOM YMCTON
BOfbl 11 TWATENbHO BbITUPAIOT HAcyX0. He [aBatb BbICOXHYTb HaHECEHHOMY
cpeacTsy. [lo aToil onepauv peKOMEHAYETCs BCEraa npoBepsitb CTOMKOCTb
U3nenust K KUCNOTaM Ha OTAENbHON HeYNOXEHHON MNTKE MM B YKPOMHOM
MEeCTe MOKPbITUS, @ TaKXKe CTPOro ClefoBaTh yKasaHusm npownssogutens. He
no/b30BaTLCS CPEACTBAMU C COAePKaHMeM (DTOPUCTOBOJOPOSHON KMCNOTbI
(HF) n ee npon3BOAHbIX.

TMpumepbl MOKLMX CPEACTB, PEKOMEHAYEMbIX /I OYUCTKU MOCNE YKNaaKu:
Deterdek (Fila), Keranet (Mapei), DeltaPlus (Kerakoll). PexkomeHgyetcs
npeABapuUTenbHO 0NpoBoBaTh MOKLLEE CPEACTBO HA OTAENbHON HEYNOXKEHHOI
NAUTKE, 0COBEHHO C NONYNONNPOBAHHOM U NOAUPOBAHHOI NOBEPXHOCTHIO.
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CARATTERISTICA METODO DI PROVA REQUISITI PREVISTI DALLA NORMA VALORE MEDIO
SPECIFICATION TEST METHODS REQUIREMENTS IN ACCORDANCE TO THE STANDARDS  ; AVERAGE VALUE
CARACTERISTIQUE METHODE D’ESSAI CARACTERISTIQUES REQUISES . VALEUR MOYENNE
EIGENSCHAFT TESTVERFAHREN VORGESEHENE EIGENSCHAFTEN GEMAS NORMEN DURCHSCHNITTLICHER WERT
CARACTERISTICA PRUEBA CARACTERISTICAS PREVISTAS POR LA NORMA VALOR MEDIO
XAPAKTEPVICTVIKAMETODO CTAHOAPT UCTIBITAHAY i TPEBOBAHVIA NMPEAYCMOTPEHHBIE CTAHOAPTOM CPE[HWN MOKASATE/b
g MRS EEER BRI
PROSPETTO G.1 CONFORME
DIMENSIONI E ASPETTO
DIMENSIONS AND APPEARANCE PROSPECT G.1 COMPLIANT
DIMENSIONS ET ASPECT FEUILLE G.1 CONFORME
MASSE UND AUSSEHEN 1SO 10545-2 PROSPEKT G.1 ERFULLT
DIMENSIONES Y ASPECTO PROSPECTO G.1 CONFORME
PASMEF:b\ VI BHELLHWM BAL TABIIVILIA G.1 COO TBETCTBYET
R R 4
ASSORBIMENTO D’ACQUA
WATER ABSORPTION
ABSORPTION D'EAU
WASSERAUFNAHME 1SO 10545-3 <0,5% <0,1%
ABSORCION DE AGUA
BOLIOMOMOWEHVE
ok
RESISTENZA A FLESSIONE
FLEXURAL RESISTANCE
RESISTANCE A LA FLEXION
BIEGEFESTIGKEIT min./myn 35 N/mm? >45 N/mm?
RESISTENCIA ALA FLEXION
MPOYHOCTb HA U3TVIB
B
IS0 10545-4 SPESSORE / THICKNESS / EPAISSEUR / STARKE 6,5mm 1800 N*
ESPESOR / TOMUMHA /B2 SPESSORE"
SFORZO DIROTTURA o = THICKNESS*
MODULUS OF RUPTURE >7,5mm: min. 1300 N EPAISSEUR*
CHARGE DE RUPTURE ity .
e STARKE" 10mm 3000 N
CARGA DE RUPTURA EEEEJS@;
CTOVKOCTS HAMSIOM SPESSORE / THICKNESS / EPAISSEUR / STARKE .
HRRL o TONNHA
ESPESOR/ TONWWHA / B EEE "
<7,5 mm: min. 700N = 20mm 13000N
RESISTENZA ALL'ABRASIONE PROFONDA
DEEP ABRASION RESISTANCE
RESISTANCE A L'ABRASION PROFONDE
BESTANDIGKEIT GEGEN TIEFENVERSCHLEISS 1SO 10545-6 <175 mm? <140 mm*
RESISTENCIA A LA ABRASION PROFUNDA
YCTOMYMBOCT K FIYEOKOMY CTPAHIIO
R
METODO DISPONIBILE
COEFFICIENTE DILATAZIONE TERMICA LINEARE (cX)
LINEAR EXPANSION THERMIC GOEFFICIENT AVAILABLE ON REQUEST
COEFF. DILATATION THERMIQUE LINEIQUE METHODE DISPONIBLE
LINEARER TERMISCHEAUSDEHNUNGSKOEFFIZIENT 1SO 10545-8 VERFUGBARES VERFAHREN <7x10-6°C-1
COEF. DILATACION TERMICALINEAL _ TEST DISPONIBLE
KOS®OULIEHT TEMIOBOTO JIMHEIHOTO PACLUPEHVA (A) ONPELENAETCA NPOV3BOAVITENEM
HEAWIKRY A k:
METODO DISPONIBILE RESISTE
RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI
RESISTANCE TO SUDDEN TEMPERATURE CHANGES AVAILABLE ON REQUEST RESISTANT
RESISTANCE AUX CHOCS TERMIQUES METHODE DISPONIBLE RESISTANT
TEMPERATURWECHSELBESTANDIGKEIT 1SO 10545-9 VERFUGBARES VERFAHREN BESTANDIG
RESISTENCIA A LAS VARIACIONES TERMICAS TEST DISPONIBLE RESISTE
CTOMKOCTE K TEMMEPATYPHLIM MEPEMATAM OMPELENAETCA MPOV3BOAVTENEM VCTOVYMBA
e AT B

)

TECHNICAL SPECIFICATIONS PORCELAIN STONEWARE - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRES CERAME
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN STEINZEUG - CARACTERISTICAS TECNICAS GRES PORCELANICO
TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKWN GAPDOPOBbIN PEC - H AR 454 E5E

CARATTERISTICA METODO DI PROVA REQUISITI PREVISTI DALLA NORMA VALORE MEDIO
SPECIFICATION TEST METHODS REQUIREMENTS IN ACCORDANCE TO THE STANDARDS i AVERAGE VALUE
CARACTERISTIQUE METHODE D’ESSAI CARACTERISTIQUES REQUISES . VALEUR MOYENNE
EIGENSCHAFT TESTVERFAHREN VORGESEHENE EIGENSCHAFTEN GEMAS NORMEN DURCHSCHNITTLICHER WERT
CARACTERISTICA PRUEBA CARACTERISTICAS PREVISTAS POR LA NORMA VALOR MEDIO
XAPAKTEPVICTVIKAMETODO CTAHLOAPT VCTIbITAHWI i TPEBOBAHIA NMPEQYCMOTPEHHBIE CTAHOAPTOM i CPEJHVIN MOKASATESTb
i AR EEER FoREE
RICHIESTA RESISTE
A aEL0 ALWAYS TESTED RESISTANT
RESISTANCE AU GEL EXIGEE RESISTANT
FROSTBESTANDIGKEIT 1SO 10545-12 NOTWENDIG BESTANDIG
RESISTENCIA AL HIELO NECESARIA RESISTE
MOPOSOCTOKOCTD TPEBYEMAA VCTOVYMBA
ke -3 ##
PRODOTTI CHIMICI AD USO DOMESTICO
ED ADDITIVI PER PISCINA
HOUSEHOLD CHEMICALS AND SWIMMING POOL.
WATER CLEANSERS
PRODUITS CHIMIQUES COURANTS ET ADDITIFS POUR PISCINE
CHEM.PRODUKTE FUR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH
UND ZUSATZ FUR SCHWIMMBADER
PRODUCTOS QUIMICOS PARA UTILIZO DOMESTICO . .
Y ADITIVOS PARA PISCINA min. B min. B
BbITOBbIE XVIMVYECKVIE CPEIICTBA 1 CPEIICTBA MuH. B MuH. B
NA BACCEVHOB
RAMCEF= R
1SO 10545-13
ACIDI ED ALCALI A BASSA CONCENTRAZIONE
ACIDS AND LOW CONCENTRATION ALKALIS DALA,LB ALC DALA,LB ALC
ACIDES ET ALCALI A FAIBLE CONCENTRATION
A L O ATION FROM LA, LBTOLC/DELA, LBALC FROM LA, LBTOLC/DELA LBALC
ACIDOS Y ALGALI CON BAJA CONCENTRACION VONLA, LBBISLC/DELA,LBALC VON LA, LBBISLC/DE LA, LBALC
HU3KOKOHLIEHTPVIPOBAHHBIE KVCTIOTbI U LLENOHM oTLA LBoLC/DALA LB ALC oTLA LBpoLC/DALA, LB ALC
BRI
ACIDI ED ALCALI AD ALTA CONCENTRAZIONE METODO DISPONIBILE METODO DISPONIBILE
ACIDS AND HIGH CONGENTRATION ALKALIS AVAILABLE ON REQUEST AVAILABLE ON REQUEST
AGIDES T ALCALI A FORTE CONCENTRATION METHODE DISPONIBLE METHODE DISPONIBLE
UREN UND ALKALI IN HOHER KONZENTRATION ) (]
O A VERFUGBARES VERFAHREN VERFUGBARES VERFAHREN
BbICOKOKOHLIEHTPYPOBAHHBIE KVICTIOTb! U LLENIOYM TEST DISPONIBLE TEST DISPONIBLE
SRR OMPEAENAETCA NMPOV3BOMMTENEM OMPEAENAETCA MPOV3BOMMTENEM
TR AHRE
METODO DISPONIBILE METODO DISPONIBILE
RS G L CHE et AVAILABLE ON REQUEST AVAILABLE ON REQUEST
RESISTANGE AUX TACHES UGL METHODE DISPONIBLE METHODE DISPONIBLE
FLECKBESTANDIGKEIT UGL VERFUGBARES VERFAHREN VERFUGBARES VERFAHREN
RESISTENCIA A LAS MANCHAS UGL TEST DISPONIBLE TEST DISPONIBLE
YCTOMIBOCT> K ATPASHEHMIO UGL OMPEAENAETCA MPOV3BOAVITENEM OMPEAENAETCA MPOV3BOVTENEM
& Gl CliEr
1SO 10545-14
RESISTENZA ALLE MACCHIE GL
STAIN RESISTANCE GL
RESISTANCE AUX TACHES GL min. 3 min. 3
FLECKBESTANDIGKEIT GL.
RESISTENCIA A LAS MANCHAS GL miH. 3 M. 3

YCTOHMBOCTb K SATPASHEHVIO GL
WS GL

*VALORI RIFERITI AL FORMATO 60X60 / VALUES REFERRED TO 60X60 SIZE / VALEURS RELATIVES AU FORMAT 60X60/ WERTE AUF DAS FORMAT 60X60
VALORES REFERIDO AL FORMATO 60X60 / LIEHHOCTY, OTHOCSLUMECA K PASMEPY 60X60 / #4815 E160X60 R <F
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MANUTENZIONE

Per la manutenzione ordinaria dei prodotti di Cooperativa Ceramica
d’Imola si consiglia l'utilizzo dei comuni detergenti neutri diluiti in
acqua; in caso di sporchi intensi di utilizzare detergenti alcalini diluiti,
incrementandone la concentrazione in funzione della difficolta di pulizia,
rimuovendoli immediatamente dopo Putilizzo. Evitare la presenza di
elementi abrasivi (sporco e/o sabbia) che con il calpestio generano
fenomeni di usura, in particolare per le superfici lucide.

Nella aree di accesso diretto con P'esterno si consiglia di predisporre
opportuni zerbini per rimuovere gli elementi abrasivi che possono
essere trascinati sotto le suole delle scarpe: questa precauzione risulta
di particolare importanza nel caso di superfici lucide o a finitura lucida
(levigata e/o lappata). Nel caso di macchie specifiche si consiglia
P'utilizzo di adeguati detergenti, eseguendo prima una prova su di una
piccola area. Non utilizzare mai detergenti a base di acido fluoridrico che
danneggiano in maniera irreparabile la superficie.

MAINTENANCE

When Cooperativa Ceramica d'Imola products require basic cleaning,
we recommend using a common neutral detergent diluted in water. If
deeper cleaning is required use an alkaline detergent diluted in water and
increase the concentration according to how deeply ingrained the dirt or
stain is. Always remember to rinse immediately after use. Always remove
any abrasive elements (dirt or sand) as they may get trodden in and create
wear, especially on tiles with a gloss finish. In areas with direct access to the
outdoors we suggest using a mat in order to remove any abrasive elements
that may be carried in on shoe soles. This precaution is particularly important
if the flooring has a gloss surface or a gloss (polished or honed) finish. If the
tiles are actually stained we suggest using an appropriate detergent, but only
after trying it out on a small area first.

Never use hydrofluoric acid-based detergents as they may damage the tile
surfaces irreparably.

ENTRETIEN

Pour I'entretien habituel des produits de Cooperativa Ceramica d’lmola
il est conseillé d'utiliser des détergents neutres courants dilués dans de
I'eau ; en cas de saleté importante, utiliser des détergents alcalins dilués,
en augmentant la concentration en fonction de la difficulté de nettoyage,
en les éliminant immédiatement aprés I'utilisation. Eviter la présence
d’éléments abrasifs (saleté et/ou sable) qui, avec le piétinement, générent
des phénomeénes d’usure, notamment pour les surfaces brillantes. Dans les
zones communiquant directement avec I'extérieur, il est conseillé de mettre
en place d’opportuns paillassons pour éliminer les éléments abrasifs pouvant
étre entrainés sous les semelles des chaussures : cette précaution est
particulierement importante pour les surfaces brillantes ou a finition brillante
(lustrée et/ou poncée). En cas de taches spécifiques, il est conseillé d’utiliser
des détergents adéquats, en réalisant d’abord un essai sur une petite surface.
Ne jamais utiliser de détergents a base d’acide fluorhydrique, qui abiment de
fagon irréparable la surface.

PFLEGE

Fiir die regelmaBige Pflege von Produkten der Cooperativa Ceramica
d’Imola wird die Nutzung handelstiblicher, mit Wasser verdiinnter neutraler
Reinigungsmittel empfohlen; bei hartndckigem Schmutz verdiinnte alkalische
Reinigungsmittel verwenden, deren Konzentration je nach Verschmutzung
zu erhohen ist. Nach dem Auftragen unverziiglich abwaschen. Keine
scheuernden Elemente (Schmutz und/oder Sand) einsetzen, die durch
Eintreten Abnutzungserscheinungen hervorrufen konnen, insbesondere
bei gldnzenden Oberflachen. In Bereichen mit direktem Zugang zu
AuBenbereichen wird empfohlen, entsprechende Vorleger zu verwenden,
auf denen scheuernde, in Schuhsohlen eingeschleppte Elemente abgetreten

werden: Diese VorsichtsmaBnahme ist besonders bei glanzenden Oberflachen
bzw. Ausfiihrungen (poliert und/oder geléppt) wichtig. Bei bestimmten
Flecken wird zu den entsprechenden spezifischen Reinigungsmitteln geraten,
wobei diese zuvor probeweise auf kleine Flachen gegeben werden sollten.
Flusssdure-haltige Reinigungsmittel miissen vermieden werden, da sie
Fliesenoberflachen unwiederbringlich beschédigen konnen.

MANTENIMIENTO

Para el mantenimiento ordinario de los productos de Cooperativa Ceramica
d’Imola, se recomienda utilizar detergentes normales neutros diluidos en agua.
En caso de suciedad dificil utilizar detergentes alcalinos diluidos, aumentando
la concentracion en funcion de la dificultad de limpieza y eliminar el producto
inmediatamente tras el uso. Evitar la presencia de elementos abrasivos
(suciedad y/o arena), ya que al pisarlos pueden desgastar las superficies,
en especial, aquellas con acabado brillante. En las areas de acceso directo
desde el exterior, se recomienda colocar felpudos para eliminar los elementos
abrasivos que se acumulan debajo de la suela de los zapatos. Esta medida de
precaucion es muy importante para proteger las superficies brillantes o con
acabado brillante (pulida y/o brufida). Para eliminar manchas especificas, se
recomienda utilizar detergentes adecuados y realizar una prueba aplicando
el producto en una zona reducida para comprobar que no dafie la superficie.

No utilizar detergentes a base de acido fluorhidrico ya que los dafos causados
a la superficie no tienen solucion.

YX0A

CTaHgapTHyto uucTKy npogykuuu Cooperativa Ceramica d’lmola
PeKoMeHAYyeTCA BbINONHATL C NOMOLLbIO BOAHOI0 pacteopa 006bIYHbIX
HEeMTpPanbHbIX MOKLWMUX CPEACTB; CTOWKWE 3arpsi3HEHUs MOXXHO
yAanaTb pa3sefieHHbIMU B BOAE LLEN0YHbIMI MOKOLLMMU BELLECTBaMK,
KOHLEHTpALKNA KOTOPbIX B paCTBOPE 3aBUCUT OT CNOXHOCTU O4UCTKN.
Mpu 3TOM OCTATKWM MOILLMX BELLECTB PEKOMEHAYeTCs yaanaTb C
u3genuii HesameanuTenbHo. M3berante NpuCYTCTBMS aBPa3MBHbIX
yacTuy (rpsisn u/unu necka), KOTopble B NPOLECCE NPOXOAMMOCTM
no NAMTKe NpuBOASAT K 06pasoBaHuio adyhekTa M3Hoca, 0COOEHHO
Ha rASHLEBbIX NOBEPXHOCTAX. Ha yyacTkax npsmoro coobuieHus ¢
HapPy>XHbIMU NOMELLEHUAMN PEKOMEHAYETCA NPEAYCMOTPETb NONOBbIE
KOBPUKW [na ynaneHuna aﬁpaSVIBHbIX 4acTul, KoTopble MOryT
nepeHoCUTLCS Ha nogowsax 006yBu: 3Ta Mepa NPeAoCTOPOXHOCTH
0C00€EHHO aKTyaNbHa A5 FSHLEBbIX TOBEPXHOCTEI MAN NOBEPXHOCTEN
C FSAHLEBON OTAENKON (MOAMPOBAHHO MAN WANGOBAHHON).

B cnyyae cneuntuyeckmnx 3arpsa3HeHnil, PEKOMEHAYETCS NPUMEHEHUE
COOTBETCTBYHOLLMX MOKOLLUX CPEACTB, C NpeABapuUTebHbIM TECTOM Ha
HeOONbLIOM y4yacTKe. KaTeropuyecku 3anpellaercs Mcnoib30oBaHue
MOLUMX CPEACTB Ha 6a3e PTOPUCTOBOAOPOAHON KUCNOTbI, 4TOObI HE
Bbl3BATb HENonpaBuMble NOBPEXAEHUA NOBEPXHOCTH.
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CONSIGLI DI MANUTENZIONE

MAINTENANCEINSTRUCTIONS - INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

PFLEGEANLEITUNGEN - NORMAS DE MANTENIMIENTO

HOPMbI YXO[A - 4E4F413E

TIPO DI SPORCO DETERGENTE 0 SOLVENTE CONSIGLIATO TIPO DI SPORCO DETERGENTE 0 SOLVENTE CONSIGLIATO
TYPE OF STAIN . RECOMMENDED DETERGENT OR SOLVENT ] TYPE OF STAIN ] RECOMMENDED DETERGENT OR SOLVENT ]
TYPE DE SALETE TYPE DE DETERGENT OU SOLVANT CONSEILLE TYPE DE SALETE TYPE DE DETERGENT QU SOLVANT CONSEILLE
ART DER VERSCHMUTZUNG EMPFOHLENES REINIGUNGS- ODER PFLEGEMITTEL ART DER VERSCHMUTZUNG EMPFOHLENES REINIGUNGS- ODER PFLEGEMITTEL
TIPO DE SUCIEDAD DETERGENTE O §0|.VENTE ACONSEJADO TIPO DE SUCIEDAD DETERGENTE O SpLVENTE ACONSEJADO
PO/, 3ATPA3HEHUA PEKOMEHAYEMbIA JETEPTEHT NA PACTBOPUTENb POZ, 3ATPSISHEHUA PEKOMEHAYEMbIV JETEPFEHT WX PACTBOPUTESb
bere il WEBETISAT bep e WEEHERISAT
GELATO DETERGENTE NEUTRO OLII DI PARTI MECCANICHE SOLVENTE/DETERGENTE
ICE CREAM NEUTRAL DETERGENT GREASE FROM MACHINES SOLVENT/DETERGENT
GLACE DETERGENT NEUTRE HULE DE GRAISSAGE SOLVANT/DETERGENT
Bs NEUTRALES REINIGUNGSMITTEL MASCHINENGL LOSUNGSMITTEL/RENIGUNGSMITTEL
HELADO DETERGENTE NEUTRO ACEITES DE PIEZAS MECANICAS DISOLVENTE/DETERGENTE
MOPOXEHOE HEVTPATIGHOE MOJOLLIEE CPEACTBO MACITA [115 MEXAHV|ECKIX YACTER PACTBOPVTE/Ib/MOIOLLIEE CPEACTBO
KK AT H B AT
RESINE 0 SMALTI SOLVENTE INCHIOSTRI SOLVENTE/DETERGENTE ACIDO
RESINS AND PAINTS SOLVENT INK SOLVENT/ACID DETERGENT
FEUTRES SOLVANT/ACIDE ENCRES SOLVANT/DETERGENT ACIDE
HARZ ODER LACK LOSUNGSMITTEL TINTE LOSUNGSMITTEL/SAURES RENIGUNGSMITTEL
RESINAS 0 ESMALTES SOLVENTE TINTAS DISOLVENTE/DETERGENTE ACIDO
CMIOTb! W 3MATIA PACTBOPWTEN GEPHITA PACTHOPITETKUGTOTOCOIEPKALEE NOLLEE
PR Bl OPLICTBO
SHZ ARGEET | BMEEEN
CAFFE DETERGENTE NEUTRO/BASICO
COFFEE NEUTRALBASIC DETERGENT RUGGINE / DEPOSITI FERROSI DETERGENTE ACIDO
CAFE DETERGENT NEUTRE/BASIQUE RUSTAND QXEDES AC,'D DETERGENT
KAFFEE NEUTRALES/BASISCHES REINIGUNGSMITTEL ROUILLE/DEPOTS FERREUX DETERGENT ACIDE
e DETERGENTE NEUTROBASICO ROST / OXYDATION SALRES RENIGUNGSMITTEL
o AN HERRUMBRE / DEPOSITOS FERROSOS DETERGENTE ACIDO
CPEICTB PXKABUUHA  KETESUCTHIE OTIOXKEHUS KCTOTOCOLIEPKALLEE MOIOLLIEE CPEACTBO
T e A B9 | BFSE IR
CERA DI CANDELA SOLVENTE DEPOSITI /EFFLORESCENZE CALCAREE ~ DETERGENTE ACIDO
CANDLE WAX SOLVENT CALCAREQUS MATTERS/DEPOSITS ACID DETERGENT
CIRE DE BOUGE SOLVANT DEPOTS/EFFLORESCENCES DE CALCARE DETERGENT ACIDE
KERZENWACHS LOSUNGSMITTEL KALKABLAGERUNGEN/ABLAGERUNGEN SAURES REINIGUNGSMITTEL
CERA DE VELA SOLVENTE DEPOSITOS/EFLORESCENCIAS CALCAREAS  DETERGENTEACIDO
CBEYHON BOCK PACTBOPWTEN OTHOKEHMSMIBECTHSKOBLIE HATETbI K/CTIOTOCOAEPALLEE MOIOLLIEE CPEACTBO
il Sl FEROTR/EFRRA BEIEETET
PULIZIA QUOTIDIANA DETERGENTI COMUNI NEUTRI BIRRA - VINO DETERGENTE NEUTRO
DALLY CLEANING COMMON NEUTRAL DETERGENTS BEER - WINE NEUTRAL DETERGENT
ENTRETIEN COURANT DETERGENTS COURANTS NELITRES BIERE - VIN DETERGENT NEUTRE
TRGLICHE REINIGUNG HANDELSUBLICHE NEUTRALE REINIGUNGSMITTEL BIER - WEN NEUTRALES REINIGUNGSMITTEL
LIMPIEZA DIARIA DETERGENTES NORMALES NEUTROS CERVEZA-VINO DETERGENTE NEUTRO
PACTBOPYTEIb A1 BHTOBOO VHUBEPCATIbHbIE HEVTPATbHBIE TVIBO - BAHO HEATPATIBHOE MOIOLLIEE CPEACTBO
HASHAYEHMS MOIOLLWE CPEICTBA e RS
AEEE AR AT
GOMMA DA PNEUMATICO DETERGENTE NEUTRO/ACIDO
GRASSI ANIMALI O VEGETAL DETERGENTE NEUTRO/ALGALING TVRE NEUTRAL DETERGENT/ ACID DETERGENT
VEGETABLE AND ANIMAL FAT NEUTRAL/ALKALINE DETERGENT CAOUTCHOUC POUR PNEUS DETERGENT NEUTRE/DETERGENT ACIDE
GRAISSES ANIMALES OU VEGETALES DETERGENT NEUTRE/ALCALIN o NEUTRALES RENGUNGSMITTEL
TIERISCHE ODER PFLANZLICHE FETTE NEUTRALES/ALKALISCHES RENIGUNGSMITTEL SAURES REINIGUNGSMITTEL
GRASAS ANIMALES 0 VEGETALES DETERGENTE NEUTRO/ALCALINO GOMA DE NEUMATICO DETERGENTE NEUTRO/DETERGENTE ACIDO
KVIBOTHBIE UM PACTUTENBHIE XKUPb EEQE%WOE’WMOE MOIOLLIEE LLMHHAS PESUHA Eﬁ%%%%%%y%%&%uuﬁ%mmo
M AEH R/ S BRAIRER FRMEEER / AT

£ % o 2 ok % %

S| CONSIGLIA DI RIMUOVERE IN TEMPI BREVI | DETERGENTI ACIDI ALCALINI.

WHEN USING ACID OR ALKALINE DETERGENTS ALWAYS RINSE THEM OFF QUICKLY AFTERWARDS.

IL EST CONSEILLE D’ELIMINER SANS TARDER LES DETERGENTS ALCALINS.

REINIGUNGSMITTEL AUF SAURE- ODER ALKALISCHER BASIS SOLLTEN RASCH ABGEWASCHEN WERDEN.
SE RECOMIENDA ELIMINAR LO ANTES POSIBLE LOS DETERGENTES ACIDOS ALCALINOS.

MOIOLLME CPE/CTBA HA OCHOBE KC/IOT Y LLENOYE PEKOMEHAYETCS YAANATH B KPATHAVLLIEE BPEMS.
BRI AR AR (] A RRER TR A T
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SICUREZZA NELIUTILIZZO DEI PRODOTTI DI
COOPERATIVA CERAMICA D’'IMOLA

Le piastrelle di Cooperativa Ceramica d’lmola vengono prodotte
utilizzando materie prime selezionate e particolarmente pure, soggette
alle pitt moderne tecnologie di estrazione e controllo.

Lelevata forza di pressatura permette di ottenere, dopo opportuno
trattamento termico a temperature oltre i 1200°, un corpo ceramico
altamente compatto e resistente, con un bassissimo assorbimento
d’acqua.

La superficie ceramica durante il suo utilizzo non determina alcun effetto
nocivo; é assolutamente inerte dal punto di vista tossicologico e non
presenta alcun impatto ambientale.

Le lastre ceramiche di Cooperativa Ceramica d’Imola sono completamente
inerti al fuoco.

Non rischiano pertanto danneggiamenti in caso di esposizione a famme
libere e limitano la propagazione e P'intensificazione delle fiamme.

Le lastre ceramiche di Cooperativa Ceramica d’lmola non costituiscono
una hase per la proliferazione di batteri e il loro utilizzo & indicato per
luoghi in cui le condizioni di sterilita devono essere facilmente mantenute.

Tutti i materiali di scarti della produzione industriale sono inerti, non
presentano cioé pericoli di reattivita e di resistenza dal punto di vista
chimico e termico; tali detriti possono essere collocati nell’ambiente
senza correre alcun rischio o essere riutilizzati per la preparazione di
altro materiale (sottofondi ecc..).

Si raccomanda il taglio ad umido o il metodo ad incisione e spacco
nelle operazioni di posa. Evitare il taglio a secco con utensili motorizzati
nelle operazioni di posa. Tecniche di posa improprie possono esporre il
posatore a polveri dannose.

Cooperativa Ceramica d’Imola é in grado di testare presso il proprio
laboratorio, iscritto all’albo dei “Laboratori Esterni Pubblici e Privati
Altamente Qualificati” del Ministero dell’Universita e della Ricerca
Scientifica, tutte le principali caratteristiche dei materiali prodotti per
determinare il livello delle prestazioni d’uso in base alle norme in vigore.

SAFETY WHEN USING
COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA PRODUCTS

The Cooperativa Ceramica d’Imola tiles are produced with selected and
particularly pure raw materials that are subject to the most modern extraction
and control technologies.

The high pressing force achieves, after heat treatment at over 1200°, a highly
compact and resistant tile with an extremely low water absorption.

During use, the ceramic surface has no harmful effects whatsoever. It is
completely inert from a toxicological point of view and has no impact on the
environment.

Cooperativa Ceramica d’Imola’s ceramic tiles are not affected by fire.

They are not damaged from being exposed to flames and they limit the
spreading and intensification of the flames.

Cooperativa Ceramica d’Imola ceramic tiles do not allow the proliferation of
bacteria and they are ideal for locations where the sterility conditions must
be easily maintained.

All waste material from the industrial production is inert and does not
constitute a reactivity or resistance hazard from a chemical and thermal point
of view. The waste can be disposed of in the environment without any risk or
it can be reused to prepare other material (substrates, etc.).

When cutting the tiles to lay them, we recommend using either a wet saw
or a score-and-snap method. When laying tiles, avoid dry cutting them with
electric power tools. Improper laying techniques may expose the installer to
harmful dust.

Cooperativa Ceramica d’Imola is able test in its laboratory, registered in the
“Highly Qualified Public and Private External Laboratories” register of the
University and Scientific Research Ministry, all the main specifications of the
materials produced to determine their performance based on the applicable
standards.

SECURITE AVEC L'UTILISATION DES PRODUITS
COOPERATIVA CERAMICA D’'IMOLA

Les carreaux de Cooperativa Ceramica d’Imola sont fabriqués avec des matieres
premieres sélectionnées et particulierement pures, selon les technologies les
plus modernes d’extraction et de contrdle.

La force élevée de pressage permet d’obtenir, aprés traitement thermique
a des températures de plus de 1200°, un corps céramique trés compact et
résistance, a tres faible absorption d’eau.

Lors de son utilisation, la surface céramique ne produit aucun effet nocif ; elle
est absolument inerte du point de vue toxicologique et n’a aucun impact sur
I’environnement.

Les dalles en céramique de Cooperativa Ceramica d’Imola sont complétement
inertes au feu.

Elles ne subiront donc aucun dommage en cas d’exposition aux flammes nues
et limitent la propagation et I'intensification des flammes.

Les dalles en céramique de Cooperativa Ceramica d’lmola ne constituent pas
un terrain de prolifération de bactéries, leur utilisation est indiquée pour les
lieux ol des conditions stériles doivent étre facilement conservées.

Tous les résidus de la production industrielle sont inertes, ne présentent donc
pas de dangers de réactivité et de résistance sur le plan chimique et thermique
; ces déchets peuvent étre déposés dans I’environnement sans aucun risque ou
étre réutilisés pour la préparation d’autre matériel (sous-couches, etc.).

Il est conseillé de la tailler avec la surface mouillée, ou en utilisant la méthode a
incision et a fendage lors des opérations de pose. Ne pas tailler a sec avec des
outils motorisés lors des opérations de pose. Les techniques inappropriées de
pose peuvent exposer le poseur a des poussiéres dangereuses.

Cooperativa Ceramica d’Imola a la possibilité de tester dans son laboratoire,
inscrit a I'ordre professionnel des « Laboratoires Externes Publics et Privés
Hautement Qualifiés » du Ministére de I'Université et de la Recherche
Scientifique, toutes les principales caractéristiques des matériaux produits
pour déterminer le niveau de performances d’utilisation en fonction des
normes en vigueur.

SICHERHEIT BEI DER VERWENDUNG DER PRODUKTE VON
COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA

Die Fliesen von Cooperativa Ceramica d’lmola werden unter der Verwendung von
ausgesuchten und besonders reinen Rohstoffen hergestellt, bei denen die modernsten
Technologien der Forderung und Kontrolle zum Einsatz kommen.

Durch die hohe Presskraft entsteht nach einer geeigneten Warmebehandlung bei
Temperaturen von (iber 1200 ° ein duBerst kompakter und widerstandsfahiger
Keramikkérper mit sehr geringer Wasserabsorption.

Die Keramikoberfldche besitzt keinerlei schadlichen Auswirkungen fiir die menschliche
Gesundheit. Sie ist in toxikologischer Hinsicht génziich reaktionstrage und ist in
6Okologischer Hinsicht unbedenklich.

Die Keramikfliesen der Cooperativa Ceramica d’Imola sind vollkommen feuerfest.

D.h. es sind keine Beschadigungen zu befiirchten, wenn diese offenem Feuer ausgesetzt
werden. Gleichzeitig begrenzen sie die Ausbreitung und Intensivierung des Brandes.

Die Keramikfliesen der Cooperativa Ceramica d’'Imola bilden keine Grundlage fiir das
Wachstum von Bakterien und eignen sich daher fiir Rdume, in denen sterile Bedingungen
auf einfache Weise erhalten werden miissen.

Alle Ausschussmaterialien der industriellen Produktion sind reaktionstrage, d.h.
sie weisen keinerlei Gefahren der Reaktivitdt und Bestandigkeit in chemischer und
thermischer Hinsicht auf. Diese Riicksténde konnen gefahrlos in der Umwelt entsorgt
oder fiir die Herstellung von anderen Materialien wiederverwendet werden (Estriche,
Usw,).

Fiir die Verlegungsarbeiten empfehlen wir Nassschnitt oder die Anritz- und Spaltmethode.
Vermeiden Sie Trockenschnitt mit motorisierten Werkzeugen bei Verlegungsarbeiten.
UnsachgemaBe Verlegungstechniken kdnnen den Verleger gesundheitsgefahrdendem
Feinstaub aussetzen.

Die Cooperativa Ceramica d’lmola ist in der Lage, in ihrem Labor, das im Verzeichnis
der “Laboratori Esterni Pubbici e Privati Altamente Qualificati (Hoch qualifizierte externe
offentlichen und private Labore)” des Ministeriums fiir Universitét und wissenschaftiiche
Forschung registriertist, Tests beziglich den wichtigsten Eigenschaften der hergesteliten
Materialien durchzufiihren, um die Nutzungsleistungen im Hinblick auf die geltenden
Vorschriften zu bestimmen.

SEGURIDAD DURANTE EL USO DE LOS PRODUCTOS
DE COOPERATIVA CERAMICA D’IMOLA

Los azulejos de Cooperativa Ceramica d'lmola se producen utilizando materias primas
seleccionadas y especialmente puras, sometidas a las tecnologias de extraccion y control
mas modemas.

La elevada fuerza de prensado permite obtener, una vez realizado el oportuno tratamiento
térmico a temperaturas por encima de los 1200°, un cuerpo cerdmico altamente compacto
y resistente, con una bajisima absorcion de agua.

Durante el uso, la superficie cerdmica no tiene ninglin efecto nocivo. Es absolutamente
inerte desde el punto de vista toxicoldgico y no produce impacto medioambiental.

Las losas ceramicas de Cooperativa Ceramica d'lmola son completamente inertes al fuego.
Por lo tanto no corren el riesgo de suftir dafios en caso de exposicion a llamas libres y limitan
la propagacion y la intensificacion de las mismas.

Las losas ceramicas de Cooperativa Ceramica d’Imola no constituyen una base para la
proliferacién de bacterias y su uso esta indicado en aquellos lugares en los que resulta
necesario mantener facilmente las condiciones de esterilidad.

Todos los materiales de descartes de la produccion industrial son inertes, es decir, no
presentan peligros de reactividad ni de resistencia desde el punto de vista quimico y
térmico; dichos residuos pueden ser colocados en el ambiente sin correr ning(in riesgo o ser
reutilizados para preparar otros materiales (fondos, efc.).

Se recomienda el corte en himedo o el método de incision y rotura durante las operaciones
de puesta en obra. Evitar el corte en seco con herramientas motorizadas durante las
operaciones de puesta en obra. Las técnicas de puesta en obra inadecuadas pueden
generar polvos nocivos para el operador.

Cooperativa Ceramica d’'lImola puede comprobar en su laboratorio, inscrito en el registro de
los “Laboratorios Externos Piblicos y Privados Atamente Cualificados” del Ministerio de la
Universidad y de la Investigacion Cientifica, cada una de las caracteristicas principales de
los materiales producidos para determinar el nivel de las prestaciones de uso en funcion
de las normativas vigentes.

BE3O0MACHOCTb NMPUMEHEHWA MPOAYKLIAN
“COOPERATIVA CERAMICA D’'IMOLA”

Mnutkn koonepatua “Cooperativa Ceramica d’lmola” npousBogaTcs w3
0THOPHOr0 1 YUCTOrO CbIPbsl, NPY JOBbIYE M KOHTPONE KOTOPOrO UCMONb3YIOTCS
camble NepesioBble TEXHONOTNN.

BbiCOKOe ycunme npeccoBanuns N03BONSET NONYYUTb NOCNE TepMoobpaboTKn
npu Temnepartype cBbiwe 1200° kepammyeckoe nsgenue 60bLLONA NNOTHOCTU
1 NPOYHOCTHU, C O4EHb HU3KUM YPOBHEM BOAONOTOLLEHMS.

Kepamuyeckasi noBEpPXHOCTb BO BPEMsi €€ WCMONb30BAHWA HE Bbl3blBAET
BpeAHbIX MOCNEeACTBUIA; OHAa ab6CONMKTHO He TOKCWYHA M HEe OKa3blBaeT
HWKAKOr0 BO3AENCTBNS Ha OKPY)XXatOLLYH cpeay.

Kepamuyeckne nautbl npou3soacTBa “Cooperativa Ceramica d’Imola”
MONHOCTbIO MHEPTHBI NPY B3aUMOLEACTBUM C OTHEM.

OHW He nonyyaloT NOBPEXAEHWIA NpWU BO3LEWCTBMM HA HWX OTKPbITOrO
NaaMeHu, OrPaHNYMBAIOT PACNPOCTPAHEHNE W HAPACTAHWE OTHS.
Kepamuyeckue nautbl nponssogactea “Cooperativa Ceramica d’Imola” He
CTAHOBATCS OCHOBOW AN Pa3MHOXeHUs GakTepuit, WX WUCMoNb3oBaHWe
NnoKa3aHo AN MECT, rAe BaXHO NOAAEPKMBATb CTEPUIBLHOCTb 663 0C0BbIX
ycunuii.

Bce NpoM3BOACTBEHHbIE OTX0Abl WHEPTHbI, TO €CTb HE NPEACTaBAT
0MaCHOCTM BCTYMNEHNS B Peakuymm 1 06naatoT XMMUYECKOI 1 TePMUYECKOI
YCTOAYMBOCTbIO; 3TU 00NIOMOYHbIE MaTepuansl MOXHO NOMECTUTb B
OKpYXatLLylo cpefy 6e3 BCAKOro pucka mau Mcnonb3oBaTb NOBTOPHO B
W3rOTOBJIEHWM AAPYTUX MATEPNANoB (MOACTUNAIOLLMX CNIOEB U T..).

Ing yKnagku NAMTKU PEKOMEHAYETCS MCMOMb30BaTb MOKPYIO PE3Ky uin
METOA pa3MeTKu M packona. W36eraiite Cyxoii pe3kum MOTOPU30BAHHBIMM
VHCTPYMEHTaMu npu yKnagke. B pesynbrate HenpaBuibHON TEXHUKN YKNAAKK
NAMTKKM PabOTHUK MOXET NOABEPraTbCs BpeAHOMY BO3AEACTBUIO NbIAK.

B cBoeit nabopaTtopuu, BHECEHHOW B PEECTP HE3ABUCUMbIX
BbICOKOKBAM(ULMPOBAHHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX M YacTHbIX naboparopuit
Npu MWHMCTEPCTBE BbICLIEr0 00PA30BaHMS M HAYYHbIX MCCNEefOBaHMNA,
“Cooperativa Ceramica d’lmola” MOXeT NpOTECTMPOBATbL BCE OCHOBHbIE
XapaKTepuCTUKN BbINYCKAEMO NPOAYKUMN [NS ONpefeneHns YpoBHS
9KCMNYaTaLMOHHbIX KaYecTB Ha 6a3e AeACTBYIOLLNX HOPM.

IMOLARS &£ & 152 B = M fE i R 2157

IMOLARE 25 15/ BIFE A& RS » SR IS B AMIE RO o R 3 » JZH
T B AR S ISR -

AEHRTHI200EMNELEHRLEY 5 SRENAETERSESR
B MR ER  TKERIE -

FIEEEASRPBERAFIRSEENEE  NEBFAEXE
BITRIEMER - RENERE =AM -

Imolafg & & 1E A AN ERL LT 2R IR o
FESITAKEERT » IREHIRRE - FRIAIEIX R ELE S

o

Imolafg B A 1EA RNER - AWM BT BNEM  ERATE
KRR EMERE o

A TWERNEERIEEN > FEARENER  MLEEMN > WS
B XN R E TR - Rk o R UEERE B
ERER (BESE) -

BIERTHIRIELN  RAEXE - SeF A MR -
EFERELRBERAR AR T TR - TEMFRAHLS
FENBEARTHNAEBHE

Mol A A BT S MR E BTN E RIS
TRRE - BURIEIT SRR ARIEKT SR T A
TR BABALEINNRLZRE s -

n



LAFAENTZA

TILE WITH STYLE
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